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JIner akryanusanuu padoyeil nporpaMmsl

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00cykaeHa u o100pena s peanusamnuu B 2022 - 2023
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu Kadeapsl HMHOCTpaHHBIX S3BIKOB 10 TEXHUYECKHM HAIPABICHUSM

[Iporokom ot 20 . Ne

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2023 - 2024
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYCCKUM HAPABICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2024 - 2025
yueOHOM oy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB M0 TEXHUYECKUM HaIPaBICHUSIM

[Iporokom ot 20 1. Ne

PaGouas nporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogodpena st peanusanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM rojy Ha 3acefanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 10 TEXHUYESCKUM HAIpPaBICHUSIM

[Iporokon ot 20 . Ne

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogqodpena st peanuszanuu B 2026 - 2027
yueOHOM roy Ha 3acefaHuu kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB MO TEXHUYECKUM HATIPABICHUSM

IIporokomor 20 . Ne

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxeHa u ogoopena yist peanmsanuu B 2027 - 2028
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 10 TEXHHUYECKUM HAIIPABICHHUSIM

IIporokom or 20 . Ne



1 esn ocBOCHMSI AUCHUIJIMHBI (MOIYJIs1)
LlensMu oCBOEHMS TUCHUILIMHBI « bu3HeC aHTHACKU SBIISIIOTCS:

- IOBBIIICHUE YPOBHS MHOS3IYHON KOMIIETEHIINHU, IOCTUTHYTOTO Ha MPEIbIIyIIeH
CTyIleHU 00pa30BaHUS;

- (hopMHPOBAHHE TOCTATOYHOT'O YPOBHS MHOS3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM KOMITETCHIIUH
JUIS TIOTY4eHUs: 1 oOOMeHa HH(pOpMaueil B yCTHON M MUCbMEHHON (opMax B IpodecCHOHATHHOM
NeSITeTbHOCTH.

2 MecTo THCHUIIMHBI (MOYJisl) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOI MPOrpaMMbl

JucuurmmumHa J{eoBoi MHOCTPAHHBIN S3bIK BXOJIUT B 00S13aTENIbYIO YacTh Y4eOHOTO
IU1aHa 00pa3oBaTeNbHOM MPOrPaMMBI.

JI71st u3ydeHus TUCIUIUIMHBI HeOOXOAMMBI 3HAHUS (YMEHMS, BIaJICHHS ),
HMHOCTpaHHBIH SI3bIK

3 Kommnerenuuu odyuarwinerocsi, popMupyembie B pe3yJibTaTe 0CBOEHHS

B pe3ynbraTe 0ocBOEHUS TUCUUIUIMHBI (MOAYs) «/leT0BOM HHOCTPAHHBIN S3BIK»
00y4JaromMHCs JODKEH 00/1a1aTh CIECAYIOINMHI KOMIIETCHIIUSIMH:

KOI[ HHJUKaTopa I/IHILI/IKaTOp JOCTHIXKCHUA KOMIICTCHIIHN

YK-4 CniocoOeH MpUMEHSITh COBPEMEHHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIC HA
MHOCTPaHHOM(BIX ) sI3bIKe(axX), UI aKaJeEMUUECKOT0 U IPO(hECCHOHAIBLHOIO B3aNMOIEHCTBUS
VK-4.1 YcTaHaBnuBaeT KOHTAKThI U OPraHU3yeT OOIICHHE B COOTBETCTBUU C
MOTPEOHOCTSAMHU COBMECTHOM JIeATEITBHOCTH, HCITOJIb3Ysl COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH

YK-4.2 CocraBisieT JeM0BYIO IOKYMEHTAIIUIO, CO3/Ia€T Pa3InYHbIC aKaJeMUYECKIE
uu podeccroHanbHbIE TEKCTHI HA PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKAX

YK-4.3 [IpencraBnser pe3ynbTaThl HCCIEA0BATEIBCKON U MPOEKTHOM 1€ TENBHOCTH
Ha Pa3UYHBIX MYOIUYHBIX MEPOTIPUSATHUSIX, YUACTBYET B aKaIEMUYECKUX U
npodeccHOHANBHBIX AUCKYCCUSAX Ha PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKaX




4. CTpyKTypa, 00b€éM U coaep:KaHue TMCIHUIIIMHBI (MOAYJISA)
OO01mast TpyA0€MKOCTh TUCHUTUINHBI COCTaBIsAeT 3 3a4eTHhIX equHul] 108 akas. yacos, B TOM YuCIe:

— KOHTaKTHas padota — 36,1 akas. 4acos:

— aynuTopHas — 36 akaj. 4acos;

— BHeayautopHas — 0,1 akaz. yacos

— camocTosTenbHas padora — 71,9 akan. gacos;

AynutopHas E s Bux dopma TEeKyIIero
£ 5 KOHTPOJIS K
Paznen/ rema = KOHTakTHas B & |CaMOCTOATEILHO on
(3} = > o yCIIeBa€MOCTHU U
2 nafaTa = & i KOMITETECHIIH
VCIIUTUTHHBI e .
ACL 9 |Jex|nab| mpakt. B & IIPOMEKYTOUHOU "
O 5 © 6
paboThI
3aH. § Q aTTecTanuu
D &
1. Ocobennoctn
MIPUMEHEHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
1.1 IlepeBon u Beinonuenue
UHTEpIIpEeTALUS nepeBoja
pIpETaL pesoaa IIpoBepka
Tekcra( 1o IPEI0OKEHHH,
BBIMIOJTHEHUS
CIEIUATBLHOCTH). TEKCTOB U HCEMEHHEIX VK-4.1,
Buer 5 8/411 | 18 | nucbMeHHBIX YK-4.2,
N paboT 1o Teme;
TEXHUYECKOTO 3aJaHuM 110 o VK-4.3
YCTHBIH OIPOC 1O
nepeBoa. TEeMeE.
TeMe
CrnoBapu u padota [Touck
CO CIIOBapsIMHU. uHGbOpMaIIUU 110
Hroro no pazneny 8411 | 18

2. Jlekcuueckue
0COOEHHOCTH

HHOCTPAaHHOTO A3LIKa B




2.1 TepmuHOIOTHS Brimonaenune YCTHBIH OTPOC
OcobeHHOCTH nepeBojia TEPMHUHOJIOTHIECK
nepeBoaa MPEIIOKCHUH, Ol JICKCHKH.
TEPMHUHOB. MMHUChbMEHHBIX
TepMHUHOIOTHYECK 3a/laHuil 1o IIposepka
Wil CJI0Baphb 110 teme. [Touck [IACEMCHHBIX
HAITPABJICHUIO UH(OPMALHH 110 paboT 1o Teme VK-4.1,
ITOJTOTOBKH. 8/411 20,9 TEeME B Mposepxa VK-4.2,
AJICKTPOHHBIX VK-4.3
HNHOS3bIYHBIE 6a3ax JaHHEIX. ITHCEMCHHBIX
COKpalllCHHA, CocraBieHue pagor
peatin, KIAIIC, TEPMUHONOTHYE | yCTHBIH OIPOC
MHOTO3HATHBIC CK OT'0 CJIOBAPA | TepMHHOIOTHYECK
CIIOBA, CITYAKCOHBIC (Tezaypyca). OH JICKCHUKH.
CJIOBAa M UX PYCCKHE
SKBHUBAJICHTHI. CocraBienue
Hroro no pazneny 8/411 (20,9
3. 'pammarndeckue
KOHCTPYKIIUH,
XapaKTEePHBIC IS
HAaYYHO — TEXHHYECKON
3.1 PasButue
YMEHUI U HaBBIKOB IIposepxa
YTEHHs U IHMChMa BLIIOMHEHHE ITHCBMCHHOI'O
O TeMe COOOIIEHUS
I'pamMaTnueckue [THCHMEIIHBIX
zogmpyxunn, 3amanuii. [Tonck IIpoBepxka YK-4.1,
6/2U | 14 |undopmanuu mo BBITTOJTHEHUS VK-4.2,
XapaKTEePHBIC IS
HayuHO — TEeME B IpaMMaTH1eCKIX YK-4.3
N AMEKTPOHHBIX VIIpaXHCHHH
TEeXHHYECKOM
0a3ax TaHHBIX.
MH(pOpMaIMK Ha VYeTHBIT onpoc 1o
WHOCTPAaHHOM TeMe
SI3BIKE. »
HTtoro mo pasgeny 6/211 | 14
4. Tpancdopmanuu B
poIIecce mepeBoia
4.1 Pa3zButue Br16opounslii
YMEHUU U HaBBIKOB BeinmonHenue | onpoc, nposepka
YTCHHA U ITMCbMa U nepeBojia 5 IIUCHbMEHHBIX YK-41,
MepeBo/Ia 1Mo TeMe: 8/2.41 | 9 MIPEIOKEHUH, pa6or VK-4.2.
MHUCHMEHHBIX
«Tpancdopmaruu B 3amaHMi 1o IIpoBepka YK-4.3
mpomecce nepeoia TeMe. MMHMCbMEHHOTO
TEKCTOB IO 3aaHus
CITELIMAIbHOCTH. »
Hroro 1o pasueiny 8241 | 9

5. Ctpykrypa u
OpraHu3aIus




5.1 PazButune Brimonaenune Bri6opounsrii
YMEHUH ¥ HaBBIKOB nepeBojia OTIpOC, MTPOBEPKA
YTEeHUS U MUChMa U MPEJIOKEHUH, COOOIIEeHU I
MepeBoia 1mo TeMe: MUCHhMEHHBIX MUCHbMEHHBIX
«CTpyKTypa u 3a1aHUI pabor
OpraHu3aIus ITouck VK-4.1,
npodeccronansHor | 5 6/21 | 10 |undopmauuu B HpeﬂCTaBHerIe VK-4.2,
0 TEKCTa B yCTHOM 1 3JIEKTPOHHBIX TIpe3CHTAlNH VK-4.3
MUCHbMEHHOM 0a3ax JaHHBIX.
[IpoBepka

dbopmax.» [Toaroroska

MMOHUMAHHUH

YCTHBIX | MPOYUTAHHOTO
Pa3BuTue HaBbIKOB MHCEMEHHEIX
TOBOPEHHS 110 TEME cooGImeHnHit npoQeccHoHanbHO
«CTDVKTVDA 1 L[eeonnncmmarees 'O TCKCTA
Htoro no pazaeny 6/211 | 10
Hroro 3a cemectp 36/14,4 (71,9 320
1A

Uroro o gucuuiummuae 36/14,4 (71,9 3a4€eT C OLIEHKOM

141




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBercTBum ¢ TpedboBanusmMu GI'OC 3++ BO 1o peanuzamnuy KOMIETEHTHOCTHOTO
MOJIX0/1a MporpamMma JTUCHUIUIUHGI «bru3Hec aHTIUHCKUD TpeycMaTpUBaeT:

— UCTIOJIh30BaHUE B YIEOHOM IMPOIIECCE aKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (DOPM MpOBeIeHUS
3aHATHH C IO (POPMHUPOBAHKS M PA3BUTHS HHOSI3BIYHOM KOMMYHHKATUBHOW KOMITETCHITUN
00ydJaromuxcs;

— HCIOJIb30BaHue ayuo- u suaeomarepuanos, MHTEPHET - pecypcoB Ha
MPAKTUYECKUX 3aHITHUSAX;

— UCIOJIb30BAHUE AJIEKTPOHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX PECYPCOB MO TEMaM MPAKTUYECKUX
3aHATHH;

— MOMUCK M M3YYEHHE MEJAMWHBIX TEKCTOB 110 0003HAYEHHOU IpoOIeMaTHKe;

— HUCIIOJIb30BAHHC PA3HBIX q)OpM BHC&y,I[HTOpHOﬁ pa6OTBI, TaKHUX KaK OpraHu3anus
MMpasgHUKOB U TCMATHYCCKUX BEYCPOB, CTYACHUYCCKUX HAYYHBIX KOH(i)epCHIII/If/'I; BCTpCY C
HOCUTCIISAIMU s3bIKa.

JUig nocTrKEeHUs! INIAHUPYEMBIX pe3yIbTaToB 00yueHus, B Kypce «IHOCTpaHHBIH SI3bIK»
UCIOJIB3YIOTCS CJIEYIOIINE 00pa30BaTEIbHBIE TEXHOJIOTUU:

1. UndopmarimoHHO-pa3BUBAIOLINE TEXHOJIOTHH, HAMPABJICHHbIE HA POPMUPOBAHUE
CUCTEMBbI 3HaHUH, 3aTIOMUHAHNE U CBOOOIHOE ONIEPUPOBAHHUE UMHU.

Hcnonp3yercsi KOMMYHUKATUBHO - KOTHUTUBHBIA METOJ, CAMOCTOSITEIIbHOE N3YyUeHHE
JUTEPATYphl, IPUMEHEHNE HOBBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI I CAMOCTOSTEIILHOTO
MIOTIOJTHEHHSI 3HAHUH, BKITIOYAsl HCIIOJIB30BAHNE TEXHIHUECKUX U DJICKTPOHHBIX CPEICTB
UHpOpPMaLINH.

2. I[ef[TCJ'[BHOCTHBIG, MPAKTUKO-OPUCHTHPOBAHHBIC TCXHOJIOTWH, HAITPABJICHHBLIC HA
dbopMupoBaHUEe CUCTEMBI TPO(HECCUOHATBHBIX MPAKTUYECKUX YMEHUH MpH MPOBEACHUN
OKCIICPUMCHTAJIBHBIX I/ICCJ'IGI[OBaHI/II\/'I, O6GCHG‘~II/IB&IOHII/IX BO3MOXXHOCTBH KAYE€CTBECHHO BBLIITOJIHATH
PO ECCHOHATIBHYIO JIEATETLHOCTb.

3. PaszBuBaroiue npo0OaeMHO-OpUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH, HATIpaBIIEHHbIC HA
dbopMHUpOBaHKE U PA3BUTHE TTPOOIEMHOTO MBIIIJICHUS, MBICIIUTEILHON aKTUBHOCTH,
CIIOCOOHOCTH BUAETH U (HOPMYIHUPOBATH MPOOIEMBI, BBIOUPATH CIIOCOOBI U CPEACTBA [l KX
peurenns. Mcnonp3yeTcst KOJUIEKTUBHAS AEATEIbHOCTh B TPYIIIAX IMPU BHITIOJHEHUU
MPAKTUYECKUX 3aJJaHHi, pelIeHue 3a7a4d B yCIOBHBIX CUTYAIUSIX JEI0BOM U MpodeccnoHanbHOMI
KOMMYHUKAaIUH.

4. JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTUU 00yUeHUsI, 00ECIIEeUNBAIOIINE B XO/I€

6 YueOHO-MeTOIMYecKOe o0ecniedeHrue CAMOCTOATEIbHOM padoThl 00yUYar0IUXCs
[Ipencrasneno B npusoxenuu 1.

7 OueHo4YHbIe CpeACTBA /ISl IPOBeAeHHUs TPOMEKYTOUHOM aTTecTalluu
IIpencraBieHbl B IPUIOKEHUH 2.

8 YueOHO-MeToqHYecKOe U MHGPOPMALMOHHOE 0O0ecTieueHHe JUCHUTLINHBI (MOTYJIs1)
a) OcHoBHas IUTEpPaTYypAa:
AHTTTUACKUN SI3BIK



1.3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpaktuxym / H. H. 3epkuna, O. B. Kucens
; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 snektpos. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ Tuty. s3kpaHa.
- URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/
3531.pdf&view=true (nara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3JCKTPOHHBIH. -
Ceenenus goctynasl Takxke Ha CD-ROM.

2.ITonsikoBa, JI. C. OCHOBBI TEXHUYECKOT'O MEepeBo/Ia : yueOHo-MeTouueckoe mocooue / JI. C.
[TomsikoBa, 1O. B. IOxakosa ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 a3neKTpoH. ONT. AUCK
(CD-ROM). - 3arm. ¢ tuty:. skpaHna. - Tekcr auri., pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/
3409.pdf&view=true (nara ooparenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : 35eKTpoHHbIH. - ISBN
978-5-9967-1044-7. - Cenenus noctynusl Takke Ha CD-ROM.

3. Topban, N.E. Munu-rpamMmmaruka aHrJIMACKOro si3bIKa [ DNeKTpoHHbIHN pecypc]: CipaBouHOE
nocobue / U.E. Top0OaH. - 3-e uzn., nepepad. u ucnp. - M.: HUL] THO®PA-M, 2014. - 112 c. - Pexxum
nocryma: http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3arux. ¢ sxkpana. - ISBN 978-5-16-003174-

Hemenkuii 1361k

1. Autponosa, JI. U. IlpakTukyMm 1o HeMenKoMy A3bIKy «IHOCTpaHHBIH SI3bIK B
npodeccrona bHOM AesTeabHOCTHY ( 11 maructpantoB) / JI. . Autpomnosa, O. H. Adanacbesa ;
MI'TY. - Maruautoropck : MI'TY, 2017. - 1 anektpon. ont. quck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/
3140.pdf&view=true (mara obpamienns 04.10.2019). - MakpooOBeKT. - TEKCT : 3JICKTPOHHBIHA.

2. A. N., Nyockux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DnextpoHHbIi pecypce] : yaeoHoe mocoowue /
MI'TY. - Marautroropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpos. onT. auck (CD-ROM). - Tekcr pyc., HeMm. -
Jus: D36V U. - ISBN 978-5-9967-1104-8 :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/
3442.pdf&view=true

@paHIY3CKUAM A3BIK

1. Barana, XK. Parlons francais. [ToroBopum mo-¢paHity3cku [ DIeKTpoHHBIH pecypc]: yuedHoe
nocobue / )K. Barana, JI.M. Illamkun, E.B. Xanununa. - M.: ®aunara: Hayka, 2011. - 144 c. - Pexxum
wanmrrmras httn/lsnaninim anminatalan nhnYhanl/infAaA—ANEQ71 DAarr A ATranTTA ICDNI

0) /lonmoJiHUTEIbHAS JINTEpaTypa:

AHTIIHHCKHN S3BIK:

1. ITonsikoa, JI. C. JIekcuko-rpaMMaTHdecKue TPy THOCTH TEXHHUECKOTO TIepeBoia ¢
AHIJIMHCKOTO sA3bIKa Ha pyCCKHid | yueOHo-MeToandeckoe nmocodue / JI. C. [Tonsikona, 10. B. FOxakosa ;
MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 anekrpos. ont. auck (CD-ROM). - ISBN
978-5-9967-1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/
3408.pdf&view=true (nara oopamenus: 03.09.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIH.

2.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : mpaktuxym / 1O. B. FOxaxosa, JI. C. TTonskosa, O. A.
Jlykuna, A. T'. Knagosa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 sanektpoH. ont. quck (CD-ROM).
- 3ary. ¢ TuTy. 3Kkpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/
3783.pdf&view=true (nara obpamienus: 15.10.2019). - MakpooOweKT. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIH. -
Ceenenus goctynHbl Takke Ha CD-ROM.
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https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
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https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true

anektpoH. ont. Auck (CD-ROM). - 3aru. ¢ tutyi. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcataloques/1/1527908/
3782.pdf&view=true

Hemenxuii s3bIK:

1. Komuisaxosa, E.C. Hemeuxuii s3bIK AJ1s1 CTYAEHTOB TEXHUUYECKUX CIIELUATbHOCTEN
[DnexTponnsIii pecypc]: yuebnoe nmocoodue / E.C. Komskosa, }0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.:
®opym: HUL] UHDPA-M, 2013. - 272 c. - Pexum gocryma:-
http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3ar. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2.Kypasnesa, A. A. Professional Reading in English, French and German :
yueOHO-MeTouueckoe mocooue / A. A. XKypasnesa, T. 1O. 3anaBuna, JI. A. Illopoxosa ; MI'TYV. -
Marnutoropck : MI'TV, 2016. - 1 snexrpon. onrt. guck (CD-ROM). - 3ari. ¢ turyi. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.

pdf&view=true (nara oopamienus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TEKCT : 3eKTPOHHbIH. - CBeAeHUS
noctynsbl Takxke Ha CD-ROM.

@paHLy3CKUN SA3BIK:

1. Ckopuk JL.I'. I'pammatuka dpaniry3ckoro sizbika. Teopust u npaktuka: Y4ueOHoe mocobue /
Cxopuk JL.T. - M.:MIIT'Y, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5 - Pexum
nocryma:http://znanium.com/catalog/product/758091

2. Xaputonosa 1.B., bensena E., baunnckas A.C @paniy3ckuil s13bIK: 6a30BbIN Kypc:
VYueoOnuk / XaputoHosa . B Eens{eBaE baunnckas A.C. - M.:IIpomereii, 2013. - 406 c. ISBN

N70 T TNAN N"A0OQ~r N ™o - . IALJ-.A.II—..A.-..A:. ma mammalactAalanmlimvadicadiIFFOAINN

B) MeToanueckue ykazaHus:
1. Meroanueckue ykazaHusi O OpraHu3aIii ayTuTOPHON U BHEAYAUTOPHOM pabOTHI 1O
nucnuruinae ([punoxenne 3)

r) lIporpammuoe obecnieyenne u UHTEpHET-pecypchI:

IIporpamMmmHoe obecnieyenne

Haumenoanue [10 Ne norosopa Cpox neicTBUs TMIIEH3UN
MS Office 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 OeccpouHo
Professional
MS Windows 7
Professional (s J1-1227-18 ot 08.10.2018 11.10.2021
KJIACCOB)
7Zip cB000JTHO pacnpocTpansemoe 110 0ECCPOYHO
FAR Manager cB00OOIHO pacnpoctpansemoe 110 OECCPOUHO

IIpodeccnonasbubie 62361 JAHHBIX H HHPOPMAIMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMBI

HazBanwue kypca Cchuika

[Touckosas cuctema Axagemus Google (Google Scholar) URL.: https://scholar.google.ru/

WNudopmannonHas cucrema - EquHoe OKHO J1ocTyma K URL: http://window.edu.ru/
MH(POPMALIMOHHBIM pecypcam



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=397793
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog/product/558102
https://scholar.google.ru/
http://window.edu.ru/

DnexTpoHHas 6a3a nepuoarueckux u3nanuii East View |https://dlib.eastview.com/
Information Services, OO0 «1IBUC»

Hamumonanbuas I/IHq)opMauHOHHO-aHanHTquCKa;I URL:
cucreMa — Poccuiicknii HHJIEKC HAyqyHOro HUTUPOBaHUs |https://elibrary.ru/project risc.asp
(PUHII)

9 MarepuajIbHO-TEXHHYECKOE o0ecreuyeHre JMCIUILIMHBI (MOIYJIfA)

MatepuanbHO-TeXHUYECKOE 00ecIiedeHHe TUCITUILINHBI BKIIOYAET:
Y4eOHble ayIUTOPUH IJIs TPOBEACHUS MPAKTUYECKUX 3aHATHI, TPYNIOBBIX U
WHIUBUAYAJIbHBIX KOHCYJIbTAUH, TEKYIIETO KOHTPOJIS U MPOMEKYTOYHON aTTeCcTalluu

Ocnamenue: MynbTUMeIMHBIC CPEICTBA XPAHEHUS, TIEPEIaun U MPEICTaBICHHS
uHpopMaLuu.

Komruiekc TecToBBIX 3aJaHHi JIsl TPOBEICHUS TPOMEKYTOUHBIX U PYOEKHBIX
KOHTPOJICH.

[TomeneHus A1l CaMOCTOSITENILHOM pabOThl 00Y4aIOIIUXCS

Ocuamienue: Ilepconanbubpie kombioTepsl ¢ makerom MS Office, Beixomom B MHTEpHET
U C IOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO Cpely YHUBEPCUTETA

[Tomernienue s xpaHeHUs: ¥ TPOPHIAKTUIECKOTO 00CTyKUBaHUST y4eOHOTO
obopymoBaHus

INPNJIOXEHHE 1
Y4eOHo-MeTOoAMUYECKOE 0O0eclieYeHHe CAaMOCTOATEIbHOUH PadoThl 00yYAKIIUXCS
[To nucruruinne «bu3Hec-aHIMHICKUI) caMOCTOsATENbHAS paboTa CTYICHTOB IPEIoaraeT YTeHue,

MEpEeBOJ, aHAJIN3 TCKCTA, COCTABIICHUC TCPMHUHOJIOTMYCCKOTO CJIOBAps, IMPCACTABJICHUC COO6HIGHI/II\/JI,
BBITIOJIHEHHE MUCHhbMEHHBIX 3aJaHUN 110 YKa3aHHbIM TEMaM.

P%ﬂeﬂ/ TeMa qjopMa TEKYIIETO KOHTPOJIA HpI/IMepLI 3alaHuU JJIs1  TEKYLICTO KOHTPOJIA

JCIIHTITAHEI yCIIEBAEMOCTHU U ycreBaceMocTn 1
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTaluU HPOMEKYTOTHON aTTECTAlNN
1. OcobGennoctu Brinonnenue nepesona 1. [IpounTaiite TeKcT.
IpUMEHEHUS MPEUIOKEHUH, TEXHUYECKUX
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B| TEKCTOB, TTHCHMEHHBIX 2. CocTaBbTe CIHCOK HE3HAKOMBIX CIIOB W
npodeccuoHab - 3aJJaHUi TIO TeMe. BBIPAKEHUH .

HOM KOMMYHMKA —I1H.
3. Cpenaiite NOJHBI NUCHBMEHHBIA TEPEBOJ]

TEKCTA.
1.1.IlepeBon n Beinonnenue nepesoja 1.IIpounTaiite TEKCT.
MHTEpIpeTaus TEKCTOB, MUCHMEHHBIX
TekcTa ( 1o 3aJlaHui 110 TEMe. 2. CocraBbT€ CHHCOK HE3HAKOMBIX CIIOB U
CIIEIUATTLHOCTH). BBIPAKEHU .
Bunasl Texaunueckoro
IepeBo/Ia. 3. Hanumure aHHOTALMIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN EPEBOJ TEKCTA.



https://dlib.eastview.com/
https://elibrary.ru/project_risc.asp

1.2. CnoBapu u pabora
CO CJIOBapsIMHU.
DJIEKTPOHHBIE
cnoBapu. MlHTEpHET —

pecypchl.

Brinosnnenue nepeBoja
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3agaHui 1o teMe. Ilouck
uH(pOpMAaINHU TI0 TEME B
JNEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1. ITpounTaiiTe MNpeaTIOKECHUSA.

2. CocraBpTe CHHMCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
BBIPAKCHUH .

3. IlepeBenure MpenoKeHUsT Ha PYCCKUM SA3BIK
IPY TIOMOILH CIIOBapsL.

4.3anummure nepeBo]] NpeayIoKeHNH.

2.Jlexcuueckue
0COOCHHOCTH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npodec -CHOHATBHON
KOMMYHHUKAITUH.

Brimonnenue nepesona
MPEJIOKEHU A, MUChMEHHBIX
3agaHui 1o teMe. Ilouck
uH(pOpMAaIKU TI0 TEME B
JNEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1.IlpounTaiite TEKCT.

2. CocTaBbT€ CHHUCOK CJIOB M BBIPQXEHUU IO
CHEIUAIBHOCTH.

3.Hanummure nepeBoJ1 TEKCTA.

2.1. TepmunosiOTUs
OcoOenHoctu
NepeBO/1a TEPMUHOB.
TepMUHOTOTUYECKHI
CJI0Baphb 10
HaIpaBJICHUIO
MOATOTOBKH.

Brinonnenue nepesoja
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3amanuii 1o teme. [louck
nHpOpMAaINHU TI0 TEME B
ANEKTPOHHBIX 0a3ax JIaHHBIX.
CocraBnenue
TEPMUHOJIOTMYECKOTO CIOBAps

(Tesaypyca).

1.IlpounTaiite TEKCT.
2. HaiiguTe B HEM TEPMUHBI U NIEPEBEAUTE UX.

3.3anuiunTe UX U BbIyYUTE UX.

2.2 Hos3b14HbBIE
COKpaIICHHS, DPEaIH,
KJIUIIIE,
MHOT'O3HAYHEIEC CJIOBA,

CIy)KeOHBIE CJIOBa U
ux pycckue
OKBUBAJICHTHI.

Brinosinenue nepesoja
MPEIOKEHUH, MUCbMEHHBIX
3aganuid mo teme. [Touck
uH(pOpMaIIUY IO TeME B
AJIEKTPOHHBIX 0a3ax JIaHHBIX.
CocraBnenue
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIIOBAps

(Tesaypyca).

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. Halinute B HEM MHOIO3HAUYHBLIE CJIOBA U
IIEPEBEIUTE UX.

3.3anuiuTe nepeBos .

3.I'pammaTnueckue
KOHCTPYKLIUH,
XapaKTepHBIC IS
HAY4YHO —
TEXHUYECKON
UHPOpPMALIUU HA
UHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

BrinonHeHne nucbMEeHHBIX
3aganuid. [louck uapopmanuun
0 TEME B DJIEKTPOHHBIX 0a3zax
JTAaHHBIX.

1.IlpounTaiiTe u NOpoaHATU3UPYWUTE TEKCT.
Boiaenure
rpaMMaTH4EeCKUe KOHCTPYKIMM W  KIIHIIE,
XapakTepHble M1 HAYYHO - TEXHUYECKOU
JUTEPATYPBI.

2. Hanumvire nepeBo JaHHBIX KOHCTPYKIUH.

4 Tpanchopmanuu B
npolecce  MepeBoja
TEKCTOB 1o

Brinosnnenue nepesoa
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX

1.IIpounTaiiTe u nepeBeIUTE TEKCT.




CHEHUAILHOCTH. 3alaHAil 110 TEME. 2.BeiienuTe rpaMMaTHYECKUE KOHCTPYKITHH.

3. BeInUInTe TEPMUHBI U BBIYYUTE UX.

5. lmarHoctuka Brinosnnenue nepeBojia 1.IlpencraBbre nH(bopManuo o
YPOBH:A C(bOpMI/IpO HpeHHOX(eHHﬁ, IIHUCbMEHHBIX |CHCIHAIIBHOCTH B BUIC IIMCBMECHHOI'O
BAHHOCTH YKA3aHHOH |35 apmii 1o Teme. Tlonck COOOIIEHUSI.
MHOS3bIYHOU

uH(pOpMalLUY 1O TeME B
KOMITETCHIINH . 5 2.Bpiienure W nepeBeAUTE TEPMUHBI.
CrpykTypa u AJEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX
OpraHu3aIus 3. Cnenaiite nmpe3eHTAIIO ( yCTHOE COOOIICHHE)
npohecCHOHATLHOTO C aHHOU HH(OpMAITHCH.
TEKCTa B YCTHOU U
MMCbMEHHOU

METOJJAYECKHE YKA3ZAHMS IO OPTAHU3AIIUU CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTE
OBYYAIOIIUXCHA

CornacHo y4eOHOMY IIaHy 00BEM CaMOCTOSTEIILHOM PabOTHI CTyIEHTOB cocTaBisieT He MeHee 50 % ot
00IIero KOJIMYEeCTBA YaCOB, OTBEACHHOTO Ha JIUCIUILTUHY, YTO CIIOCOOCTBYET OoJjiee IiyOOKOMY
YCBOCHHUIO H3y4aeMoro Kypca, (GOpMHUPOBAHHUIO HABBIKOB U YMEHUW WHOSI3BIYHOW PEYH U YMEHUIO
IMPUMCHATD ITOJYUYCHHBIC 3HAHUA HaA ITPAKTUKCE.

Buasl camocTosiTenbHOM pabOTHI:

- BBIIIOJIHEHUE TEKYIIMX JOMAIIHUX 3aJlaHul (yIpa)XXxHEHUs], IOATOTOBKA YTEHUS U aHAIU3
CoJIepKaHusl TEKCTOB U1 lajbHEMILIEro nepeBojia Ha 3aHATUSAX U T.1.);

- paboTa ¢ TeCTaMU ¥ BOIIPOCAMH JAJIsl CAMOIIPOBEPKH;
- IOUCK U 00paboTka HHPOPMAIIUU C UCTIOIb30BaHUEM HH(OPMALIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA;

Pe3ynbTaThl caMOCTOATETLHOM PaObOTHI KOHTPOIMPYIOTCS MPETOIaBaTEeIIeM U YIUTHIBAIOTCS TTPU
atTectanuu . KoHTponb mpoBoauTcs B (hopMe KOHTPOIBHBIX paObOT, OMPOCOB, MPOBEPKHU MUCHMEHHBIX
pabor.

AHTJIMNUCKUUSA3BIK

1. OCOBEHHOCTHU NIPUMEHEHUS THOCTPAHHOI'O SA3bIKA B
MMPOPECCUOHAJIBHON KOMMYHUKAIIIA

Texnuueckuii nepegoo — >T0 MEPEBO/I,
UCTIONB3YEMBIAITIOOMEeHACTICINATbHOMHAYYHO-TEX HUYECKONNH(OpMAaIUEHMEXK TYITIO IEMU,
TOBOPAILIMMHU Ha Pa3HbIX SA3bIKaAX.

K nayuno-mexnuuecxoit numepamype oTHOCSTCS CIEAYIOUINE BUIbI TEKCTOB:

1) co6cTBEHHO HayYHO-TEXHUYECKast JUTeparypa, T.e. MOHOTpaduu, COOPHUKHU U CTAaTbU MO
Pa3IMYHBIM MPOOJIeMaM TEXHUYECKUX HAYK;

2) yueOHas TuTEepaTypa o TeXHUYECKUM HayKaM (y4eOHUKHU, pyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKH);




3) TexHUUYECKasi U TOBAPOCOMPOBOIUTENbHAS JOKYMEHTALMs (TacopTa, TEXHUYECKHE ONMCAHNUS,
MHCTPYKIMU MO 3KCIUTyaTalluh U PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHUYECKUE JaHHBIC U Jp.; HAKJIaJHbIE,
YIaKOBOYHBIE TAJIOHBI U JP.);

4) TeXHUUYECKas PeKIaMa: peKIaMHbIe O0bIBICHHS, (UPMEHHBIC KaTaIOTH, TPOCIIEKTHI;
5) mpoeKTHast JOKYMEHTAIHSI: IPOCKTHI, pACUCTHI, YUEPTEHKHU;
6) MaTeHTHI.

Bce >xaHpbl HAYYHO-TEXHUYECKOH JTUTEPATyphl IMEIOT CBOU S3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH. OJHAKO I10
CBOEMY COJIEP’KaHUIO HAyYHO-TEXHUYECKAsl IUTEpaTypa

OpPUEHTHUPOBAHA HA Y3KUU KPYT JIIOAEH, T.€. paCCUMTaHa Ha CIIEI[MATIUCTA B TAHHOU
OTpaciiv 3HAHUH.

HayuHo-TexHuueckuii nepeBo TpedyeT XOpOIIEero 3HaHus sA3bIKa IEPEeBOa U OpUrHHANIA.
[TockonbKy Hay4HO-TEXHUYECKUI IEPEBOJI CBSI3aH C ONpe/IeIeHHONW 00/1aCThI0 HAYKH U TEXHUKHU, OH
TpeOyeT XOpoIIero 3HaHus IpeIMeTa, ONUChIBAEMOT0 B OPUTHHAJIE, & TAKKE 3HAHUS METOAUKHU U
TEXHHUKH I1EpEBO/Ia.

WHpIMH C10BaMH T KQUECTBEHHOTO HAYYHO-TEXHUYIECKOTO MTEPEBOIa HEOOXOIUMO:

1) 3HaTH XOTs OBl OJTMH HHOCTPAHHBIN S3BIK B CTEIICHU, IOCTATOYHOM JIJISl IOHUMAHMUS;

2) 3HATh APYrOW A3bIK (OOBIYHO POJHOM) B CTEIICHH, TOCTATOYHOM ISl TPAMOTHOTO M3JI0KCHUS;
3) yMeTh MOJIb30BaThCs PA0OYMM UCTOYHUKAMHU MH(POPMALINY;

4) yMeTh JIeNaTh pa3IudHbIe BUIbI TEXHHUYECKOTO TIEPEBO/IA;

5) obmanaTh TEPMUHOJIOTUYECKIM MUHUMYMOM;

6) O6J'IaI[aTB OCHOBaMH I/IH(I)OpMaLII/IOHHBIX KOMITBIOTCPHBIX TCXHOHOFHﬁ, pa60TaTB B PCIKUMC
TCKCTOBBIX PEAAKTOPOB.

OcHOBHBIC TpC6OBaHI/I5{, KOTOPBIM JOJIZKCH YIOBJICTBOPATH IIEPECBOA:
-TOYHasd rnepejgada TCKCTa OpuruHalia,

-CTporas ICHOCTb U3JI0’KEHHsI CMBICIIAa IPU MaKCUMAaJIbHO CKAaTON M JJaKOHUYHOH (opme,
IPUCYILEH CTHIIIO PyCCKOW HayYHO-TEXHUYECKOM JINTEPATyPHI.

Bonpocel 11 CaMOKOHTPOJIA

Urto Takoe TeXHUYECKUi nepeBoa’?
Kakwue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU JIUTEparype?
KakoBbI SI36IKOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKOU TUTEPATyphI?

4. Yrto HeoOXxoauMoO 3HATh / yMETh JIJIsl KAUeCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO IepeBoa?
AHHOTHpPOBaHME U pedpepupoBaHHE

Pechepamuensiit nepeeoo - NoHbIN MUCHMEHHBIHN IMEPEBO/T 3apaHee OTOOPAHHBIX YaCTel TEKCTA,
oOpasyromux BMecTe pedepat opuruHaia.

el

Pedepar - kpaTkoe U310KEeHUE CYIIHOCTH Bompoca. PedepatusHslit mepeos B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B mpouecce paboTel Haa pedepaTHBHBIM MTEPEBOAOM OMYCKAETCS BCSI H30BITOYHAS
uH(popMalus.



[Tpu BeIMONTHEHNH pedepaTUBHOTO MEPEBOAA COONIOAINTE CIIEAYIOIINE HTAIIBI

paboTshr:

1. [IpenBapuTenbHO IO3HAKOMBTECH C  OpuUruMHaIoOM. lIpouwraiite Bechb TEKCT.
IIpocmoTpute muTepaTypy 1o npodiemMe, 3aTPOHYTOH B TEKCTE.

2. Pa3zMeTbTe TEKCT: BO3BMUTE B KBapaTHbIE CKOOKH MCKIIFOUaEMbI€ YaCTH TEKCTA.

3. [TpounTaiiTe ocTaBIIKIACS 32 CKOOKAMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOYKHBIE

AUCTIPONIOPIHHU U HECBA3HOCTH.

4. CnenaiiTe MoMHBINA MMCbMEHHBIHN NEPEBOJ OPUTHHANA, OCTABILETOCS 32 CKOOKaMH.
OO6patute BHUManue! PedeparuBHblii IepeBO TOMKEH MPEACTABISATE COOOM

CBSI3HBIHN TCKCT, HOCTpOGHHbeI I10 TOMY XK€ IUIaHy, YTO U OpUTr'HAaJ.

AHHO”MH{MOHHI)H? nepesoo - B TCXHUYCCKOI'O IICpeBOaAa, 3a1<moqa}omm71<:${ B COCTaBJICHUU
AHHOTAallMU OpUIruHajia Ha APYTOM SA3BIKE. AHHOTaI_II/ISI - KpaTKasa XapaKTCPUCTUKa OpuruHajia,
n3jararomias ero CoACprKaHrue B BUJC IICPCUYHA OCHOBHBIX BOIIPOCOB U MHOT' A AAr0IIasad KPUTHUYCCKYHO
OLICHKY. O0beMm AHHOTAIUOHHOTI'O IICPCBOIa 00BIYHO cocTaBigeT He 0oaee 500 meuyaTHBIX 3HAKOB.

Brinonnsis anHHOTaMOHHBIN TTepeBo, Bbl coolmaere o TOM, 4TO U3y4aeTcsi, OMUCHIBACTCS,
obcyxnaetcs u T.4. [Ipu 3TOM, /U1 aHTTIMHCKOTO S3bIKa HanboJIee XapaKTePHBI MIPEATI0KEHUS CO
CKa3ye€MbIM B TACCHUBHOM 3JI0OTE€ U MPSMON MOPAJIOK CJIOB, a JIJISl PYCCKOIO SI3bIKa - MPEIJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B CTPAJaTEIILHOM 3aJ10Te, HO ¢ 00paTHBIM MOPSIKOM CJIOB:

The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npocpammuposarnus.

The main principles are discussed.- Hzrooicenvt ocnosnvle npunyunsl.

The advantages of the method are outlined.—Onucanwvt npeumywecmsa dannozo memooa.
OCHOBHBIC KIuuie u Wmamnal, ACTIOIb3yeMbIe TPYU aHHOTAIHOHHOM MTEPEBOJIE:

1. CraThs mocBsieHa Bonpocy... Peus uner o...

2. Tlpennararotcst MeTOABL... OTIUCHIBAIOTCS TIPEUMYIIECTBA METO/IOB. ..

3. Ocoboe BHUMAHUE YAEIIETCS... ABTOp MOAYEPKUBAET BAKHOCTb...

4. Cratbs MMPEACTaBJIAICT UHTCPEC IJIA...

Bomnpocsl 111 CAMOKOHTPOJISA

1. Tlo xakuM ImpU3HAKaM MBI MOXKEM PA3/IEIUTh TEXHUUECKUI MepeBO1 Ha pa3Hble BUIbI?
2. YeMm oOTIHMYAIOTCS ITOCIOBHBIA, OYKBaJbHBIN, TpaHCHOPMAIMOHHBIA M aJeKBAaTHBIA BUJIBI
nepeBoaa?
3. HazoBuTe 3Tarbl BEIOIHEHUS TTOJHOTO MMCHbMEHHOTO MIEPEBO/IA.
4. Yem ornmuaercs pedepaTUBHBIN EpeBOJT OT aHHOTALMOHHOTO?
®pa3sbl, HCNOJIb3YEMbIe IIPH COCTABJIEHHH AHHOTALMHU K TEKCTY

1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...



5. It was published (printed) in ...

6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...

9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...

15. Further the author goes on to say that...

16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.

17. The first part deals with (is about, touches upon) ...

18. In conclusion the article tells ...

19. The author comes to the conclusion that...

20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CJioBapu u pa6oTa co cj10BapsiMu
Jljis ycnenrHoro nojib30BaHus CIIOBApSIMU HEOOXOTUMO:

1) TBepoO 3HATH an(aBuT;

2) 3HaTh NOPSAJOK pa3MEIIEHHS CJIOB Ha OJHY OYKBY B CJIOBape 1o NPUHIUITY
N0CJIEI0BATEIBHOCTHU all(paBUTA BIJIOTH JI0 NMOCIEAHUX OYKB CIIOBA;

3) 3HATb NIOCTPOCHUC CIIOBAPA: YCIIOBHBIC O603H8HCHI/I${, PpacioJIOKECHHUE CIIPABOYHOI'O
MaTtepualia, rpynnrupoBKY CJIOB B CCMaHTHUYCCKOC (CMBICJ'IOBOC) THE310, HCXOJHBIC q)OpMBI CJIOB.

3ananme 1.Pacnonoscume credyroujue ciosa 6 angasumnom nopaoke; nepeseoume ux ¢
HOMOWBIO Cl0GapAL.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector,
time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant,
equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananue 2.Jlepeseoume cnedyrouwjue npeonosxcenusn. Oopamume enumarue! OoHo u mo dice
CII0B0 8 3ABUCUMOCTU OM PYHKYUU 8 NPEOTIOHCEHUU MONCEM NPUHAONEHCAMb K PASHBIM YACMAM Peyll.
Kaoswcoas wacmo peuu 6 croeaproii cmamve nooaemcs ¢ HO80U CMPOKU U 0603HaAYaemcs apadcKou
yugpoii ¢ mouxou. CokpaujeHHbie HA36aHUs YACmell peyu NPUBOOSMCsL 8 HAYdle CI08APSL.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of
this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device
radically changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3ananue 3.Boccmanosume ucxoouvie popmol c108, m.e. hopmot, KOMmopvie MO}HCHO HAUMU 8
cnosape. Ilposepvme ceva no cnosapio.llomnume! Cnosa npusooamcs 6 cnogape 8 ucXo0OHbIX hopmax
(enacon - 6 unguHumuUBe, CyuecmsumebHoe - 8 0oujem nadedxce eOUHCMEEeHH020 YUCId,
npunazamenbHoe - 8 NOJOXCUMENbHOL CIeneHy U m.n.).



Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3ananue 4.Ilepesedume cnedyroujue npeodnorzceHus; npedsapumenbHo yCmaHogune
UCXOOHYIO POpPMY 8bLOETIEHHBIX C106.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and feet for
measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as standards. 4.And
now in measuring we still use such words as foot.

3ananmue 5./[aitme cnosapnoe pacnonoxcenue nocienoz08; nepeeeoume c060CO4emanus ¢
nomouwbto crosapsa. Cnogocouemanus 2na2oad ¢ Hapeduem npueoosamcesi 8 C1o8ape nocie 3HaKa
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3anaunue 6./1epeseoume npeonosrcenusn. Haiioume 6 cinosape évioenenuvie hpazeoocuueckue
couemanun. Ppazeonocuieckue couemanus NPUEOOSMCI 8 AH2LO-PYCCKOM CLOBAPe CO 3HAKOM (POMD).
3nauenue gpazeonocuteckux couemanuil UnU UOUOMAMUYECKUX 8bIPANCEHULL Cledyem UCKAmb 8
cnosape no 3HAMeHamenbHbIM C108AM, d He NO CILYHCEOHBIM.

1. He used to drop in every now and then. 2. There was not much point in doing that. 3.1t pays in
the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no point to store
data which is out of date.

3ananue 7.Haiioume 6 ciosape 3naueHue ciedyrouiux cokpawienuil. Mvena coocmeenibvie,
eeozpaghuueckue HA36anUs U COKpaujeHus ciedyem uckams 8 KOHye cloeapsl.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., KW, ft, in, r.p.m., 2000F,
hp.

3aganue 8.Haiioume 6 cnosape 3nauenusn ciedyoujux cioe, yuumaoleéas CuaucmuiecKue
nomemul. Cmunucmuyeckue nomemsl YmouHsaom cghepy ynompe0dienus cioa uiu e2o
epammamuydeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - rop./mef.

punishment - BoeH./pasr.

casting - Tex./Teatp.

drag - oxot./aBT0./amep./pasr.

heart - nepen./rex./pl.

cap - Tex./?.

capacity - rop./Tex.

3ananue 9.Haiioume 6 cnoeape ooujee u mexnuueckoe 3Hauenue ciedylouux cioe:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3anaunue 10.71epeseoume cnedyroujue ciosocouemanus, UcxXo0sa u3 00uLe20 3HaYeHuA
6b10€1eHHBIX MHO203HAYHBIX C108.

PaznuuHble 3HaUeHUST MHOTO3HAYHBIX CJIOB IPUBOAATCS B CIOBApE MO/ apaOCKUMH LUppaMu cO
CKOOKOM. 3HaU€HUsI OJTHOTO U TOTO YK€ MHOT'O3HAYHOTO CJIOBA CBSI3aHBI MEX/1y COOON U MOTYT OBITh
00beMHEHBI OTHUM Oosiee 00ImmM 3HaYeHneM. Hampumep, oOmiee 3Hayenue riaromna to launch -
HA4YMHATh, AaBaTh TOJYOK. DTO O0IIee 3HAUEHUE KOHKPETU3UPYETCS B CIEAYIOIINX COUETaHHSIX:

to launch an attack—mauwnnars araky;



to launch a missile—3anyctuts cHapsnz;

to launch a ship - cimyctuts kKopabis Ha Boay.

3HaHue O6H.[€FO 3HA4YCHUA CJIOBA MMOMOracT NNEPCBCCTU PA3JIMIHBIC CJIOBOCOYCTAHUA C 9TUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- penkue BoIOCHI
Thin stuff- Tonkas marepus
Thin soup- xwuakuii cyn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...
2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- crecHeHHbIE 00CTOSTEILCTBA
Narrow majority- He3HaYMTEeIbHOE OOJIBITUHCTBO
Narrow victory- tpyaHas mobena

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpodHas KOHCTPYKITHSI
Strong coffee- kpenkwuii kode

Strong reason- Beckast mpuuuHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...
3amanme 11.

JIro0oit 00mIMii cToBaph JaeT HE MEPEBOJ] CIIOB, 2 BO3MOYKHBIE SKBUBAJICHTHI TAHHOTO ciioBa. [1pu
MIEPEeBOJIE CTIOBA HY)KHO BHUMATEIIBHO IPOCMOTPETh BCE 3HAUEHUS M BBIOpATh HanboJjee Moaxo Isilee,
UCX0.1s U3 KOHTeKcTa. KOHTEeKCT — MUHMMaITbHAS 4aCTh TEKCTa OPUTHHAJIA, KOTOPAsl IeJIaeT TaHHOE
CJIOBO OJIHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKAET TOJbKO OAHO MOHATHE. [I0HSB ¢ MOMOIIIBIO CIIOBAPs 3HAUEHHE
AHTJIMHCKOTO CIIOBA, CIEAYeT MOA00paTh PyCCKOE CIIOBO, MEPEAIOIIEE €T0 CMBICI B JaHHOM
KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnosapuwvie cmamou 2nazonos do, make, take. Osnaxomoemecs ¢ ux
codepicanuem. Obpamume gHUMAHUE HA PAZHOOOPA3UE 3HAYEHUT IMUX 211A20J108.




0. Ilepeseoume couemanusn c znazoiom take: to take place, to take interest in, to take notice, to
take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to
take offence, to take shelter, to take precautions.

3ananmue 12. Ilepeseoume npeonoxcenusn.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and
disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine
vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications:
linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as
number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of program. 7. Solar energy is free,
but the cells that convert the energy into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells
power equipment in spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical. 9.
I envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding
breakthrough of the 15™ century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding.
13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types of construction
equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and managing a successful
business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing
the use of products harmful to stratospheric ozone.

3ananmue 13./Ipouumaiime, npompaunckpuoupyiime u nepeseoume. Qopamume eHumanue Ha
opgozpagpuio cnoe.

BynbTe BHUMaTENIbHBI TP IOUCKE CJI0BA B cioBape! B s3bIke CylecTByeT MHOTO CJIOB, CXO/JHBIX
[0 HAITMCAHMIO, HO COBEPIICHHO Pa3IUYHbIX MO 3HaUeHUI0. OmunlKka B 0qHON OyKBE MOXKET MPUBECTH K
HCKaXXEeHMIO cMbIciia. He cmemmBaiite rpaduieckuii 00JIMK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. Jlekcnyeckue 0COOEHHOCTH HWHOCTPAHHOIO A3bIKA B MPOG)eCCHOHAIbHOI KOMMYHUKALMM.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and



medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could
not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. 1tis a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having
been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial
purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in
Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over
the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of
the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can
make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new
standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4.
The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain
as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.




TepmMuHoJO0rHYecKHil C10BAPb 110 HANIPABJIECHHUIO TOATOTOBKH.

1. chamnTe, B KaAKHUX 3HAYCHUAX yl'[OTpeﬁ.]'lﬂIOTCH cleayrimue ¢JioBa H TCPMHUHBI, X IIEPEBEANTE
HX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18.
kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBenuTe ciaeaymwouye TePMUHbI HA PYCCKHIl A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15.
ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument;
21. coil.

3. IlepeBeanTe cJieayone TEPMUHOJIOTHYECKHE CIOBOCOYETAHUS HA PYCCKHUI A3BIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system;
6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of
complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual
demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line
pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized
multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of
successful service completion; 22. error correction by detection and repetition.

4. IlepeBenuTe TEPMUHBI-CI0BOCOYCTAHHUS.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected
clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve;
16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21.
alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26.
yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station;
32. power train; 33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37.
Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HEPEBGIII/ITQ MHOI'0 KOMIIOHEHTHBIC TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive
effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. laiiTe BApHAHTHI IEPEeBO/1a BbIACJICHHBIX TEPMHUHOB M TEPMHHOJIOTHYECKHX CII0BOCOYETAHUI
HA PYCCKHH SI3BIK B CJCIYIOIIMX NPeII0KEeHHAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of
the seal surfaces.



2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile
biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is
crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will
arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of
Signals.

3. FpaMMaTI/I'{eCKI/Ie KOHCTPYKIIMHA, XaPAKTEPHLIC AJIA HAYIHO — TeXHH4YeCKoi nn«bopMaunn Ha
HHOCTPAHHOM AI3bIKE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The
share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future.
6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic
development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid
rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is
supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science of
materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator



being installed to remove metal shavings.
3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle 1.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sqg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”’.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric
cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add
a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of
using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry.
7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time
when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that have
very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started
again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the
size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had
been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5.
The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation 111 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.




4. Tpancdopmauum B mpouecce nepeBoa TEKCTOB M0 CNeNNAJIbHOCTH.
Tunel Tpancdopmaluii B mporiecce nepeBoa:

IlepecTaHOBKH- U3MCHEHHE TIOPSI/IKA CIIOB IIPH HECOBIIAJCHUH CMBICIIOBOTO LIEHTPA
IPEUIOKEHYSL.

3ameHbl, KOTOPBIM MOTYT IIOJIBEPIaThCs KAK YaCTH PE4M, TaK U WIEHBI IpeIoKeHus. YacTto
3aMEHBI COITPOBOKIAIOTCS MIEPECTPOUKOMN BCEro MPEMIOKEHUS IIPU Mepelade aHTIIMNHCKON ITaCCUBHOU
KOHCTPYKLMU JECHCTBUTENIBHBIM 3aJI0IOM B PYCCKOM s3bIKe. K 3aMeHe OTHOCUTCS 1 aHTOHUMHYEeCKUH
nepeBo/l, IIPU KOTOPOM OTpULIATEIbHAS CTPYKTYpa 3aMEHSIETCS yTBEPAUTEIbHOM.
JIekCHKO-CEMaHTHYECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 NepeBo/ia JIEKCHYECKUX €IMHHI] MHOCTPAHHOIO S3bIKa
IIyTEM HUCIIOJIb30BaHUA CANHUI A3bIKA IIEPCBOJAA, KOTOPHIC HC COBIIAAAIOT 11O 3HAYCHHIO C HAYaJIbHBIMU,
HO MOTYT ObITh BbIBeJIeHb! JIorndecky. IIpuem cMBICJI0BOr0 pa3BUTHS 3aKJIH0YAETCS B 3aMEHE
CJIOBapHOI'O COOTBETCTBUS IIPU NEPEBOJIE KOHTEKCTYaAJIbHBIM, JIOTHYECKHU CBSI3AHHBIM C HUM.

OnyuieHus - BO BCEX Cllydasix CEMaHTUUYECKOr0 TyOJIMpOBaHUs - IPU IIEPEBOAE MAPHBIX
OILyCKAaeTCs IIOBTOP.

Jlo6aBiieHusi- He 100aBJICHHE CMBICTIA, a JJ00ABJICHUE CIIOB Ul COXPAHEHHS CMbICIIa
HPE/ITIOKCHUSL.

Bunael nepeBopa:

HepeBon MyTeM UCIOJIb30BAHUSA PYCCKUX IKBUBAJICHTOB, T.€C. IOCTOAHHBIX U PAaBHO3HAYHBLIX
COOTBETCTBUH B ABYX NAHHBIX S3bIKAX, B OOIBIINHCTBE CJIY4acB HC 3aBUCAIINX OT KOHTCKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMOIIBIO AHAJIOTOB, T.€. CJIOB CHHOHUMHYHOTO psija. B aToM ciiyyae onHoMy
WHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKHX CJIOB. HeoOXoauMo BEIOpaTh BapuaHT,
HanOoJiee MOAXOISIINI M0 KOHTEKCTY.

KagbkupoBaHue WK 10CT0BHBINH NepeBo/ COCTOUT B NEPEBOJIEC AaHTIIMICKOI0 CJI0BA WIN
BBIPKEHUS ITyTEM TOYHOTO BOCIIPOU3BEICHHS X CPEJCTBAMU PYCCKOTO SI3bIKA, TIPH ATOM COXPaHSIETCS
CTPYKTYpa NpeATIOKEHNS, KaK0€ CIOBO NEPEBOAUTCS TaK, KaK OHO JaHO B cioBape. KanbkupoBanue -
BOCIIPOM3BEICHNE HE3BYKOBOTO, 8 KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA MJIH CIIOBOCOYETAHMUs, KOTa
COCTaBHBIE YacTH cyioBa (MopdeMbl) Ui (ppa3bl (JIeKCeMbl) EPEBOAATCA COOTBETCTBYIOIIUMHU
JJIEMEHTAaMH TIEPEBOISIIETO S3bIKa. JIOCIIOBHBIN TIEPEBO/] HCIIONB3YETCS TIPU COBITA/ICHUH B
AHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKE CTPYKTYpPBI IIPEASIOKEHHsI U opsiika ciioB. [lepeBoa siBisiercs
JIOCJIOBHBIM, €CJIM B HEM COXPAHEHBI T€ JK€ WICHBI PEITIOKESHUS U TOT K€ TIOPSIOK UX CISTOBAHMUS, KaK
U B opuruHazie. OT JOCIOBHOTO NMEPeBoia HEOOXOMMO OTIMYATh HEIOMMYCTUMBIM B EPEBOTUECKOM
NpaKkTUKe OYKBaIBHBIN MEPEBOJI, T.€. MPOCTONW MEXaHMUECKUH IePEeBOJ] CJI0B MHOS3BIYHOTO TEKCTA B
TaKOM IMOPSAKE B KAKOM OHU CIIEAYIOT B HEM, 0€3 yueTa MX CHHTaKCHYECKUX U JIOTHYECKHX cBs3eil. B
OyKBaJIbHOM IIEPEBOJIE BCTpEUaeTcss HanboJee pacipoCTpaHeHHOE 3HAUE€HHUE CIIOBA MIIH
rpaMMaTH4YecKOi KOHCTPYKIMH 0e3 yueTa Bcero KoHTekcta. CHHTakcH4YecKoe Yo J00IeHue Uil
JIOCIIOBHBIN TIEPEBO/T - TAKOW MIEPEBO/I, IIPH KOTOPOM CHHTAKCHYECKasi CTPYKTypa OpUTrHHaIa
npeodpasyeTcst B a0COIIOTHO aHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOJIHOTO S3bIKA.

OnucareJbHBIN NepeBOJ UCIIOIb3YETCS ISl IEPEBO/IA AaHTIIMICKUX CII0B, HE UMEIOIINX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUU B pyCCKOM s3bIKe. [lepenada 3HaueHUs aHIVIMICKOTO CJI0BA IPY ITOMOIIH
0oJiee MM MEHEee pacpOCTPAHEHHBIX OOBACHEHUH UCTIONb3YeTCs Al OObSICHEHUS! HEOJIOTU3MOB.
OrnncarenpHbIN NEPEBOJ UMEET MECTO, KOTJa TIOJTHOCTBIO PACXOIATCA IPAMMATHYECKUE CTPYKTYPBI
AHTJIMHCKOTO M PYyCCKOTO SI3bIKOB, BEI3BAHO OCOOEHHOCTSMHU COUYETAEMOCTH CJIOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Tpancaurepanus- nepeaaya OykBaMHu pycCKOro muchbMa OyKB aHTJIMHCKOIO MUChMa,
HE3aBUCHUMO OT MPOU3HOIICHUS aHTIIMHCKOTO ciioBa. IHBIMU clTOBaMu, TpaHCIUTEpAIHs - (hopMaabHOE
N0OYKBEHHOE BOCCO3/JaHUE UCXOIHON JIEKCUYECKON eTMHMIIBI C TOMOIIBIO a(aBuTa MepeBOISAIIErO
A3bIKa, OyKBEHHasi UMUTALUs (POPMBI HCXOIHOTO ciioBa. [Ipu 3TOM HCX0/IHOE CII0BO B IEPEBOJHOM



TeKCTe NMpeCcTaBisieTcs B (hopme, MPUCIIOCOOIEHHON K TPOU3HOCUTEIBHBIM XapaKTePUCTHKAM
NEepEeBOAIIETO A3bIKa. [IpreM TpaHCcIuTEpaluy MOKHO MCIIONB30BaTh B TEX ClIydasx, KOraa
nepeaBaeMas peasus BbI3bIBACT Y YUTATENSI TBEPAO YKPEUBIINECS ACCOLUALINN, B IPOTUBHOM CIIy4ae
TpaHCIUTEPaLUs JOHKHA COMPOBOKAATHCS. COOTBETCTBYIOIIMM IIPUMEYAHNUEM, PACKPBIBAIOIIINM
CMBICH TaHHOM peanuu. TpaHncnutepalus neaecoodpazHa Toraa, Korjaa xKejlaTeabHO BOCIPOU3BECTU
JAKOHU3M TOJUIMHHHUKA U COXPAHUTh CHENU(PUICCKYIO XapaKTEPUCTUKY JTaHHON peasiny B
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TpanckpuOupoBaHue- niepegada MPOU3HOUICHHSI aHIJIMHCKOTO CI0Ba PYCCKUMHU OyKBamMH. DTO
OCHOBHOU IPUEM NEPEBOJA TP NIepeaye UMEH U Ha3BaHuil. [lepeBogueckast TpaHCKpUILMSA - 3TO
dopmanbHOE 110 (POHEMHOE BOCCO3/IaHUE UCXOAHOM JIGKCUUECKOM eTMHUIIBI C TOMOIIBIO (JOHEM
MEPEBOISIIETO A3bIKa, (DOHETHUECKAss UMUTAIUS UICXOAHOTO CJIOBA.

YsieHeHue U 00bEeTMHEHNE TPEATIOKEHUI UCTIONB3YETCS MIPH MEPEBO/IE CIeUU(PUIECKUX
KOHCTPYKIIMH, HE UMEIOIINX COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE. Pa3nnualoT BHyTpeHHEE WICHEHNE
(3amMeHa MMPOCTOro MPEUI0KEHNSI CJI0KHBIM) WM BHELIHEE WICHEHHUE (peBpallleHue pa3BEPHYTOrO
IPEJIOAKEHUS B 1B WK 00Jiee MPEI0KEHUS).

KonkpeTruzanus- 310 crioco0 rnepeBoa, Ipu KOTOPOM ITPOUCXOIUT 3aMEHa CJIOBA WK
CJIOBOCOYETAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA ¢ 00JIee IMUPOKUM MPEAMETHO-IOTHYSCKUM 3HAYCHHUEM Ha
CIIOBO B IepeBo/Ie ¢ 00Jiee Y3KMM 3HAUCHHEM.

I'enepanusanus(rporecc, 00paTHBIM KOHKPETH3AI[MH) HCXOIHOTO 3HAYCHUS MMEET MECTOB TEX
cly4asx, Korjaa Mepa HHPOPMAIIMOHHOH YITOPSTI0UYCHHOCTH UCXOMHON €THHHUIIBI BBIIIE MEPHI
YITOPSI0YEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH €i 110 CMBICITY €WHHIIBI B TIEPEBOJISIIEM S3BIKE M 3aKJIFOUACTCS
B 3aMEHE YaCTHOT'O OOIIMM, BUIOBOTO MOHSITHS pOJ0BbIM. [Ipu mepeBoie ¢ aHMIIUHCKOTO Ha PYCCKHUit
9TOT IMPUEM IPUMEHSAETCS TOPas3Io peske, YeM KOHKpETH3aIus. J[0CTaTOuHO MUPOKO 3TOT IPHEM
UCIIOJIB3YETCs P TIePEeBOjIE TaKUX CIIOB,kak:t0 be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to
come, to gowu T.1.

I'pammaTtuyeckue TpanchopManMu 3aKII0YAIOTCS B IPEOOPA30BaHUU CTPYKTYPHI
IIPEJUI0OKEHHS B IIPOLIECCE NIEPEBOJA B COOTBETCTBUM C HOPMaMU IIEPEBOAHOTO si3bIKa. Eciun
paccMmaTpuBaTh OTJENbHbBIE BUIbI TPaMMaTHUECKUX TpaHchopMallui, To, Moxainyi, Haubosee
pacrpoCTpaHEHHBIM IPUEMOM CIIEAYET CUATATh 3aMEHY aHIVIMHCKHUX CYHIECTBUTEIBHBIX PYCCKUMU
rJIaroyiaMu. JTO sIBJIIEHHE CBSA3aHO ¢ OOraTCTBOM M THOKOCTBIO II1arojbHON CUCTEMBI PYCCKOTO S3BIKA.

Ywucro rpaMmmMmaTuvieckKasi 3amMeHa NpuMCHAIACTCA, KOTraa CAMHNIAa MHOCTPAHHOTO A3bIKa
Hpeo6pa3yeTc;1 B ¢JUHUIY A3bIKa IIEPEBOJAA C HHBIM I'PAMMATUYCCKHUM 3HAYCHHUEM, OJHAKO, UMCIOIIUM
TOXKE CaMO€ JIOTHYCCKOC. HaHpHMep, 3aMCHa rjiarojia Ha CymeCTBUTCIbHOC, MHOKCCTBCHHOTO YU CJIa
Ha CAMHCTBCHHOC U T.A.

5. JMATHOCTHUKA YPOBHSI CPOPMUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOW WHOS3BIYHOM
KOMIETEHIIMA. CTPYKTYPA U OPrAHM3ALIMS MPOPECCHOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IMCBbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.

THE ENERGY VECTOR OF THE 21" CENTURY



Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably
meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the
21st century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To
be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy
and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and the development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel
index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21st century it reached 2.3 tons.
Today, energy availability and efficiency determine the development vector of the world community.
According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil
and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited
and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800
gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22
gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is
inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to
the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of
natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world
mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen
seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to
speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car
and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can
make the United States independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi,
President of the European Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are
Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of
economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation
will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the
letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the
future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors
of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete
ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking
purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to



convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level
possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to
this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics
on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical
reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically
be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be
noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting
and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25
km2, which is not high at all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been
achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying
the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could
become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of
energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological
estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the
oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some
technological processes and available equipment. However, each time, with the help of technical
innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the
1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a
depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of
the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It
seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic
theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which
accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on
top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in
thousand upon thousands of years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through
sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the
fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum
must have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic



origin of oil. True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil
reserves. However, there are some other facts which indicate replenishment of the original reserves of
oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that
the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited,
all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

OIIeHO‘lHLIe cpeacrea AJid MpoBEeACHUSA HpOMe)I(yTO‘IHOﬁ aTrrecranmum

a) [lnanupyembie pe3yabTaThl 00y4eHHUs] H OLIEHOUYHbIE CPEJACTBA /IJIsl IPOBeAeHHUS
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTALUM:

CtpyKkTypHBIT
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIUH

[Inanupyemble pe3ynbTaThl
o0ydeHus

OuneHoYHBIE cpeacrBa

YK-4 Cnioco0eH NpuMeHATH COBPeMeHHble KOMMYHHMKATHBHbIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCJIe HA
HHOCTPAHHOM(bIX) fI3bIKe(aX), IJI5l AKAJeMHY€eCKOr0 U NMPo(ecCHOHATBLHOI0 B3aUMOIeiiCTBUS

VK-4.1 VYcraHaBnMBaeT KOHTAKThI U .
ITepedyenb npakTHYeCKUX 3aJaHMIA
OpraHu3yer OOLIEHUE B
COOTBETCTBHHU C 1. CocraBbTe MUATIOT U3 CIAEAYIOMINX PEIUIUK.
HOTPEOHOCTAMH COBMECTHOM .
2. UcnpaBbTe omMOKH B BUSUTHON KapTOUKE.
JESTEeNbHOCTH, UCIIOJIb3Ys
COBpPEMEHHBIC 3.CocraBbTe 10 00pa3ily CBOIO aBTOOMOrpaduIo.
KOMMYHHUKAI[HOHHBIE
4.IloaroroBbTe MPE3EHTALUIO O ceOe.
TEXHOJIOTUU
VYK-4.2 CocraBisieT Aen0ByI0 ITepedyenb NpakTHYeCKUX 3aJaHMI

JOKYMEHTALUI0, CO31a€eT
pa3InYHbIEC aKaJEeMUYECKUE
WK IpodeCcCuOoHaTbHbIE
TEKCTBI Ha PYCCKOM 1
MHOCTPAHHOM SI3bIKax

1.ITpouTHTe TEKCT U TOMOJTHUTE €T0 MPEATOKEHHBIMU
CJIOBaMH.

2.HquHTaﬁTe TCKCT U OIIPCACIINTEC, ABJISACTCA
BBICKa3bIBAHHUEC NCTUHHBIM HJIX JIOKHBIM.

3.HpO‘II/ITaI‘;ITC JUAJIOr U JOIIOJIHUTC HEAOCTAIOIIIMMU
PCILIMKaMHU.

4.Bo1bepuTe HAMTy4IIni OTBET [T KaXK10T0 BOIIpoca
5.CocraBbTe 110 00pasily 3asBIeHHE O IpUeMe Ha padoTy.

6. [TonroroBsTe COOOIICHIE/TIPE3CHTAIIUIO TI0 OJHON U3




CTpyKTypHBI

[Tnanupyemble pe3ynbTaThl

3JIEMEHT OueHoYHbIE CPEACTBA
00yJeHus
KOMITETEHIIHT
MPOMJEHHBIX TEM, ONIUPASCh HA COOTBETCTBYIOLIUE
JIEKCUYECKUE BBIPAKEHUS.
YK-4.3 [Ipencrasnser pe3ynabTarhbl Ilepeyenb NpakTHYECKHUX 3a1aHUI

HUCCJIENOBATEILCKON 1

o 1.CocraBbTe COO6H_ICHI/IG, onupasiCb Ha UICTUHHBIC
IMPOCKTHOU ACATCIBHOCTU Ha

YTBECPKACHHUA U3 IIPEIJIOKECHHOI'O CIIMCKaA.
Pa3IIMIHBIX Hy6HI/I‘-IHBIX

MEPOIPUATHUAX, YIACTBYET B 2. Pacmionoxure yacTu NuchbMa B IMPpaBUJIBHOM ITOPAIKE.

aKaJIEMHUYECKUX U .
A 3.IToaroToBhTE COOOIIEHUE/TIPE3CHTAIIHIO 110 OJTHOW U3

npodeccnoHambHbIX .
MIPOMJICHHBIX TEM, ONTUPAsICh HA COOTBETCTBYIOIINE

AUCKYCCHAX HA PYCCKOM U
JICKCUYCCKHUEC BbIPAXKCHUS.

WHOCTPAHHOM SI3bIKaX
4.IlpounTaiiTe TEKCT

poheccuoHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa,
MEPEBEAUTE €0 OCHOBHBIE UIEU U OTBETHTE HA BOIIPOCHI.

5. CocTaBbTe MUCHbMEHHO aHHOTAIIMH K TEKCTaM
npoecCuoHaNbHOM TEMaTHKU.

0) ITopsinok npoBeneHust NPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH, MOKA3ATEJH U KPUTEPHH OLCHKH.

OneHka miaHupyeMoi HHOSI3bIYHON KOMMYHUKAaTUBHOM KOMITETEHIIH, KOTOPYIO TpeOyeTcs
chopMHpOBATh B paMKaxX JUCHUIUIMHBI «/[el0BOI MHOCTpaHHBIHN SI3BIK», OCYIIECTBIISIETCS 110
pe3ysbTraram:

TCKYIIETO KOHTPOJIA, ONPCACTIAIOMICTO YPOBCHEb BIIAACHUA CTYACHTAMU SAA3bIKOBBIM MaTCprajIoOM
U CTeNeHH C(HPOPMHUPOBAHHOCTU S3BIKOBBIX HABBIKOB M PEUEBBIX YMEHHH 3a ONpeaeseHHBIN
NepuoJl BpEMEHHU B paMKax paboueil mporpaMmsl. Tekyluii KOHTPOIb IPOBOJUTCS B TEUEHHE
ceMeCcTpa B qoopMe YCTHBIX U MUCBMCHHBIX OITPOCOB 110 BCEM BHJaM pequoﬁ ACATCIIbHOCTH,
IIPEJICTaBICHUEM IIPE3EHTALINI;

MPOMECIKYTOYHOI'O KOHTPOJIA, HMPOBEPAIOMICIO YPOBCHb OBJIAACHUA CTYACHTaAMU PCUCBLIMU
YMCHUSAMHU U SA3BIKOBBIMW HAaBbBIKAMHU 3a OHpeI[eJIeHHBII;’I nepuoa BpEMEHHU, MPOBOAUMOIO IO
OKOHYaHUH Y4eOHbIX ceMecTpoB. OOBEKTOM KOHTPOJIS SBIISIOTCS 3HAHUS M KOMMYHHKATHBHBIE
YMCHHUA IO BCEM BUIAM pequoﬁ WHOSI3BIYHON JCATCIIBHOCTH, a4 TAKXKC HABBIKM BJIAJCHUSA
SA3BIKOBBIM ~ MaTE€pPUAIOM B paMKaxX M3y4eHHBIX TeM. [IpoMexyTO4HBI KOHTPOJIb
ocylIecTBisieTcs: B opMe 3a4eTa ¢ OLIEHKON B YCTHOM M MHCbMEHHOM popmax B 3 cemecTpe.

Kpurepun oneHky 3HAHMH CTYJACHTOB IIPH NPOBECHNH 3a4eTa ¢ OLeHKOM:

ITokazaremu u KPHUTCPpUH OLICHHUBAHUA:




— HA OLEHKY «OTJIHYHO» (5 6a/10B) — 00 YJArOITUICS JIEMOHCTPUPYET BBICOKHI YPOBEHB
c(OpPMHPOBAHHOCTU KOMITETCHIINH, ITyOOKO€ 3HaHUE yueOHOT0o MaTepuaa, CBOOOIHO BBITOIHSET
NpaKTUYEeCKHE 3aJJaHus, CBOOOIHO ONEPUPYET 3HAHUSAMHU U YMEHUSIMH.

KonudecTBo mpaBUIbHBIX OTBETOB B TecTe cocTaBisieT 85-100%;

— HA OLeHKY «Xopo1o» (4 6aju1a) — 00ydaromuics JEMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHD
Cc(OPMHUPOBAHHOCTU HMHOSI3bIYHOW KOMMYHMKATHBHOM KOMIETEHIMH, JOIYCKAET OIINOKU HE
UMeEIoIIMe IPUHIUITNAIBHOTO XapaKTepa.

KonuyecTBO nmpaBUiIbHBIX OTBETOB cocTasisieT 70 %;

— HA OLEHKY «yI0BJIETBOPUTEIBbHO» (3 0as1a) — o0ydaromuiics JEMOHCTPUPYET ITOPOTOBBIM
ypOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTU KOMIIETEHIIMH; B X0/1€ TECTUPOBAHMSI JIOMYCKAIOTCS OLIMOKH,
IPOSIBIIIETCS] OTCYTCTBHE OT/CIBHBIX 3HAHWH, YMEHUH, HABBIKOB, 00YYarOIIUICS UCIIBITHIBACT
3HAUUTENIbHBIE 3aTPYAHEHNUS TP BBIIIOJHEHUH TECTA.

KomnuectBo IpaBUJIbHBIX OTBETOB B TCCTC COCTABJIACT 55%,

— HA OLIEHKY «HeY/A0BJIETBOPUTEJIbHO» (2 0aji1a) — 00yJaroLuiicss IeMOHCTPUPYET clladble 3HAHUS
Marepuaia, J0MyCcKaeT MHOTO CYIIECTBEHHBIX OIIHOOK.

KomnuectBo IMpaBUJIbHBIX OTBETOB B TECTC COCTABJISICT MCHCC 50%,

— HA OLIEHKY «HeYy/0BJIeTBOPUTEJbHO» (1 0a/1) — o0yyaromumiics He MOXKET TTOKa3aTh 3HAHUS HA
YPOBHE BOCTIPOU3BEACHUS U 00BsICHEHU HHPOpManuu. 3aJaHus TECTA HE BBIMOTHSIET.

IIpumepsl 3a1aHNi 1J1s1 TPOBEACHHS 3a4€Ta
AHIJIMHACKHN A3BIK

Test

I. Choose the correct answers.



1. An emergency signal has to all ships in the area.

a)to be sent b) to sent c) sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.

a)needto be b)has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.

a) never be b) must not be c) do not everd) must not

4. Seat belts at all times during the flight.
a) should wear b) should to wear
¢) should worn d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded

a) must b)wants c)likes

1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

d) should never

a) CPR;

b) fire evacuation,

2. Safety hazards:

a)ignition source,
b)chemical spill,

3. Places in a warehouse:

a) aisle,

c) artificial respiration,

d) recovery position

c)assembly point,

d)aisle blockage

b) shelves,



c) ramp,

4. Places on a motorway:

a)flyover,

b)U-turn,

5. Fire extinquishers:

d)gantry

c)underpass,

d) sliproad



a) do not ever taken away from their places in the workshop.
b) must not be taken away from their places in the workshop.
c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

I11.  Underline the correct word or phrase.

1. Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

2. Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

3. Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

4. Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

5. If awet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.

1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction /turning/  crossroads/  exit/ left




Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout,

take the third . Then go straight ahead to the T - , and turn left. Go
straight through the next . Next you will pass a large building on your

. After this building, take the first on your right. Our department is
straight ahead.

V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make
up a talk.

RULES
T

IF
1 Use machinery only when other people are in the workplace.
2 People mustn't talk in the workplace.
3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.
4 Wear safety boots before arriving in a workplace.
5 Always wear sunglasses when using a machine.
6 Damaged tools can be dangerous.
7 Report to the supervisor about damaged equipment.

In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.

9 In case of fire shout to catch other people's attention.
1 Anyone can give first aid in case of an accident.

V1. Match the definitions of the word

1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure

2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors

3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group

4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job

5. premises the buildings and land occupied by a business

6. to cope with to deal effectively with a difficult situation

VII1. Match the terms with their Russian equivalents




1. noise a. 3ammra
2. protection b. HecuacTHbIC citydan
3. drowsiness C. SIOBUTHIN
4. dust d. puckm
5. accidents €. COHJIMBOCTH
6. smoke f. ouku 3ammMTHEBIE
7. poisonous g. TbUIb
8. fumes h. mym
9. risks I. uag
10. burns j. oxoru
11. goggles K. apim
1. 2. |3. 6. |7. |8 |9 |10.|11.

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure | a. a responsibility or task that you have to do as part of your
job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or
errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous
from happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 4. 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and
complete it with the words in the box

operate tidy

X3

S

X/
L X4

X3

S

X/
L X4

gloves concentration protection brush

MACHINERY

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

Use all the required in the place of work.
Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired
immediately.

Do not talk to anybody who is operating a machine.

is important at all times.

Turn off the electricity before cleaning a machine.

TOOLS

“ Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.

DRESS

%+ Before starting work, wear protective clothing.




X/
°e

Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP

X/
°e

Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw
cigarette ends
or ashes into the rubbish bin .
The area around machines must be kept clear to avoid falling.
Tools and protective clothing should be put away when not in use.
Clean machines after use with a not with your hands.
ACCIDENT PROCEDURES

X/ 7 X/
L X GIR X X 4

%

*

X/
°e

Make sure you know where to assemble in the event of stop
buttons are located and where the emergency

Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in
order to be able to use them in case of fire.

Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately
if any accident occurs.

X/
°

.

o
€

XI. Translate into Russian.

1. The average person finds it difficult to assess risks.

2. For this reason, work practices need to be regulated.

3. Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport
tarmacs and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas
without protective clothing; smoking near hazardous substances.

4. Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

6. It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations
special regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions
for risks such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the
full range of dangers arising from modern industrial processes, for example the
widespread use of chemicals.

o

X11. Read the text, translate it and answer the questions.
1. Why is it important to ensure a safe working environment?
2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?
4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers
must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three industrial
accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be



followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The
Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental
rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives
of the Act are:

e to secure the health, safety and welfare of people at work;

e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work
activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for use

at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer has to

ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general public and

clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or
storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves
and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with
employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

XIII. Pacnonoscume smansvt nucbMeHH020 nePeeooa é RPAGUIbHON NOCIE008AMENbHOCHU

BolaejieHHe JJOTMYeCKUX YACTE OPUMIHHAJIA. I[eHeHI/Ie TCKCTA Ha 3aKOHYCHHBIC CMBICJIOBBIC
OTPE3KHU - IPCATIOKCHUA, 8.6321]_[]31, MNepruoabl.

YepHoBoii nepeBoa TekcTa. [locmenoBarenbpHas pa60Ta Had JJOTHYCCKHU BBIACICHHBIMHA YaCTAMU
OpuruHala._

IlepeBoa 3aroJI0BKa

3HAKOMCTBO ¢ OPUTHHAJIOM. BHIMaTenbHOE YTEHHE BCETO TEKCTA C UCIIOIb30BaHUEM, IO MEpe
Ha/100HOCTH, paboYnX HCTOYHUKOB MH(POPMALIMU: CIOBAPEN, CIIPAaBOYHUKOB, CIIELUAIBHOM
JUTEPATYPHI.

IloBTOpHOE (HEOAHOKPATHOE) UTEHHE OpMruHaJja, CBE€pKa €ro ¢ BBIITOJIHCHHBIM IIEPEBOJIOM C
HCJIbKO KOHTPOJIA HpaBHHLHOﬁ nepeaaun CoaACpKaHusl.

OxoHYATEIbHOE PEIAKTHPOBAHUE NEPEBOJIA C BHCCCHUEM MOITPAaBOK.

XIV. Pacnonosicume ocHoéHble NPUHYUNBL AHHOMUPOGAHUA MEKCMA 6 NPAGUTLHO
nocneoosamenvHocmu
C:xkaTasi XapaKTepuCTHKA MaTepuaJa.

IIpenmerHnas pyopuka.
Kpurnyeckas oneHka nepBoMCTOYHHKA.

Tema.



BobIxoaHbIe JaHHbIE HCTOYHHKA.

XV. Hcnpasvme owiuodKu 6 3aaeineHuu 0 npueme Ha paoonty

Signature

Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with
work experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these
requirements.

I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge. It is
in this field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. | have
substantial knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.
I am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmasvme ouanoz u3 cnedyroumux peniuk

o Good morning, Miss lvanova. So you applied for a job in our team. Am I right?

o Well, I left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified
as a manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

e Unfortunately no.

« Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience? Have
you worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to talk
to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... I start my work on time. | learn rather quickly. I am friendly and | am able to work
under pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

« Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when



| travel.
e Yes, I did. I sent my resume for a position of a manager.

XVII.  Hanuwume annomayuro K npogheccuonaibHo-0pueHmuposaHHoMy meKcmy

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always
products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and
safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a
human activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense,
scientists and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered
as one for the purposes of research and reference. The exact relations between science and
technology in particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late
20th century. Before World War 11, for example, in the United States it was widely considered that
technology was simply "applied science” and to fund basic science was to reap technological
results in due time. The support of this philosophy could be found in the USA postwar treaty on
science policy: Science-The Endless Frontier: "New products, new industries require continuous
additions to knowledge of the laws of nature... This essential new knowledge can be obtained only
through basic scientific research.” In the late-1960s, however, this view came under direct attack,
because most analysts denied the model that technology simply is a result of scientific research.

Hemenkuii A3bIK

Grammatikfihigkeiten
1. Friiher .... die Menschen Héuser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) ist



3) sind

w

Dieses Werk .... Baumaschinen.
1) liefert
2) liefern
3) geliefert

&

Der Ziegel .... aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde

2) wird
3) werden

o

Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet

2) gefunden
3) finden

6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und
andere.

1) ist
2) bist
3) sind

7. Wir wissen, ....
1) wo
2) dass
3) weil

er sich fir Chemie interessiert.

....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die Fulgénger nicht liber die Straf3e.
1) wenn

2) bevor
3) solange

Ich weil} nicht, .... man dieses Wort ins Russische iibersetzt.
1) ob

2) wie
3) was

10..... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.

1) wenn
2) falls
3) nachdem

11. Er fragte mich, .... ich den Text ohne Wérterbuch verstehen kann.
1) dass

2) wann
3) ob

12.Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.

1) BemonHeHHas paboTa OYeHb BaXKHa.
2) Breimonnsemas paboTa oueHb BaKHA.

3) Pabora, KOTOPYIO BBITOIHIIN, OYCHb Ba)KHA.



13.Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) HcnbrTaHHbIH 00pa3err MOJ0XKIIN Ha UCTIBITATEIBHBIA CTOJ.
2) Tomnexamuii HCIIBITAHUIO 00pa3ell, MOJIOKUINA Ha UCTIBITATCIbHBIN CTOJI.
3) Oo0pa3el, KOTOPBIA UCIBITAIH, OO Ha UCTIBITATEIBHBINA CTOJI.

14.Das zu lsende Problem ist von grofer Bedeutung.
1) PemenHas npoGiema umeeT OOJIbIIOE 3HAUCHHUE.
2) IlIpobGnema, KOTOPYIO PEIIMIN, UMEET OONIBIIOE 3HAYCHHE.
3) IIpobiiema, moiexariasi peieHuI0, UMEeT OOJIbIIIOE 3HAYCHHUE.

15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Hemnp3s OBJIaETh HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HEC M3y4as €ro CUCTCMAaTHYCCKU.
2) OBiageTb HWHOCTPAHHBIM SI3bIKOM  HEJIb3s, €CIM HE u3ydaThb ero
CUCTEMATHUYCCKU.
3) Henn3sa OBJIaACTb MHOCTPAaHHBIM A3BIKOM, €CJIM HC U3YyYaTb CUCTECMATUUYCCKH.

16. Sibirien, dessen Reichtiimer groB sind, liegt in Asien.
1) Cubupsb, 6orarcTBa KOTOPOH OIPOMHBI, HAXOIATCSA B A3HH.
2) Cubupb HaXOaUTCsI B A3uu U €€ 00raTcTBa OTrPOMHBI.
3) Cubupb pacrnosioskeHa B A3UU ¥ HMEET OTPOMHbIE OOTaTCTBA.

17.Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern
2) veranderte
3) verdndert

18. In unserer Stadt ....neue Héuser.
1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19.. Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) ist
2) sind
3) bist

20. Hauptséchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1) werden
2) werde

3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

JICUCTBYIOLLHUI;

CTUMYJIMPOBAHHOC HU3JIyYCHUE,

TOHKA,

OTAAaBaTh NPEANOYTCHUE,

IMOXXWHATh JIaBPEI,

KAaCCOBBIM ammapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte
den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin {iber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert
Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstirkung von Strahlung
im Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der
Columbia University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und
verstdrken lieBen. Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstirker die Idee Einsteins von der
stimulierten Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,,Maser*, ein
Akronym fiir Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung
folgte schon bald der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu
entwickeln. Der Name des Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of
Radiation®, kurz Laser — war bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein
entsprechendes Konzept fiir den Laser erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu iibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers,
an dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunichst galt
es ein Medium zu finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele
favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper Rubin
— ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlidge, hielt
Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in
Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters ein. Doch dort lehnte man die
Veroffentlichung ab. Maiman lie sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieBend bei
»Nature®, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte
spater, dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,,Nature*
erschienen war. Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964
wurde die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den
Geehrten gehorten Townes und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich




inzwischen selbstindig gemacht hatte, ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans Leistung
anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen
Laser, der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde
durch eine elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium
und Neon. Wenig spater bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr
1962 schuf Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein
Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die
Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger
Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund
DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die
Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie die verschiedenen Lasertypen, die
auf dem Markt sind. Wéahrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen
die leistungsfahigsten Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde
dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorgénge in den Elektronenhiillen der Atome
verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die
chemischen Vorginge in der Atmosphire. Die Liste lieB sich noch beliebig weiterfiihren.
Keiner von den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche
Anwendungsmaoglichkeiten sich fiir den Laser er6ffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser
noch als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre spéter gibt es fast keine
technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) MOBBIIIIEHNE MEXaHUIECKOH MPOYHOCTH;
yIPOYHEHHE

2. die Lichtquelle b) TBEPJI0€ TEIIO

3. die Verstirkung C) (OTOBCIIBIIIIKA, UMITYJIbCHAS JIAMIIA

4. der Festkorper d) MCTOYHHK CBETA

5. elektrische e) UH(]paKpacHbIe JTyud; HHPpPaKpacHas 4acTh
Entladung CIeKTpa

6. das Infrarot f) SIBJICHHE

7. der Halbleiter 9)] CBETOBAs BOJTHA

8. der Vorgang h) AIIEKTPUYUCCKHIA pa3psiz

9. die Lichtwelle ) HOJIYITPOBOJTHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Siitze und
machen Sie den Berichten.

R/F AUSSAGEN

10. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfdhigen Laser gebaut, indem er




einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11.

Mit der Erfindung des Lasers beschéftigten sich zur gleichen Zeit die
Gelehrten in den USA und in Russland.

12.

Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13.

Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wahlte Maiman ein
Gas aus Atomen.

14.

Wegen seiner Konkurrenten lieB Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst
schnell ver6ffentlichen.

15.

1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16.

In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17.

Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den
Festkorper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler
Riickschlédge, hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den
Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den
renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lief3 sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieBend bei ,,Nature*, wo sein
Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergiinzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz

4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,

5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war




6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und

7. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezeichnet.

8. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

9. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. Pacnonoscume smansvt RUCbMEHHO20 nepeeooa 6 npasuﬂbnoﬁ nocieooeamenvHOCMU

BouiesieHue JIOTHUYECKUX YACTell opurnHala. J/leienne Tekcta Ha 3aKOHYECHHBIE CMBICTIOBBIC
OTPE3KH - IPEJI0OKEHUS, a03allbl, IEPHUOIBL.

YepHoBoii IEpeBOI TEKCTA. ITocnenoBarenbpHas pa60Ta HaJ JIOTHYCCKHU BbBIICIICHHBIMU
JaCTAMU OpUT'HHAJIA._

IlepeBo/ 3aro10BKa

3HAKOMCTBO ¢ OPUIHHAJIOM. BHMMAaTENbHOE YTEHHE BCEIO TEKCTA C UCIIOJIb30BAHUEM, 110
Mepe HaJoOHOCTH, pab0YMX UCTOYHMKOB HH(OpMAIIHH: CIIOBapei, CIPaBOYHUKOB,
CIIEMAJILHOM JINTEPATypPHI.

IToBTOpHOE (HEOAHOKPATHOE) UTEHHE OPUIHHAJIA, CBEPKA €TI0 C BBIIIOJIHCHHBIM IIEPEBOAOM
C ICJIbO KOHTPOJIA HpaBHHLHOfI rnepecaadu CoACpIKaHusl.

OKxKoHuYaTeIbHOE PEIAKTHPOBAHME IEPEBOAA C BHSCCHUEM MOoIpaBoK.

7. Pacnonoscume 0CHOBHble NPUHUUNBL AHHOMUPOGAHUA MEKCMA 8 NPABUIbHOU
nocneooeamenvHocmu.

Cikarast xapaKTepuCTHUKa MaTepurara.

[IpeameTHas pyopuKa.

Kputnueckast orieHka NepBOUCTOYHUKA.

Tema.

BrixonHble JaHHBIE HCTOYHHKA.

8. Hcnpasvme ouiudKu 6 3asa61eHuU 0 npueme Ha paoomy.
Mein Gehaltswunsch:...

Frithestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr...,



unter Bezugnahme auf Ihre 0.g. Anzeige mochte ich mich bei Thnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijéhrige Tatigkeit in der
Firma «...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige iiber gute
Verbindungen im Ausland, die ich fiir Ihr Unternehmen nutzbar machen kann.

Dartiber hinaus verfiige Ich {iber Fachkenntnisse auf den Gebieten:
Die englische und franzosische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich IThnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgespriachstermins zur Verfligung.

Mit freundlichen Grif3en
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmagvme ouanoz u3 cnedyrOuux peniux.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.
— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafiir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir Ihren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im
nichsten Monat.

— Wodurch erkldren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im
Moment noch keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

10. Hanuwiume annomayuio K npogheccuonaibHo-opueHmupo8aniomy mexKcmy.
Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitdt wire eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit
und Flexibilitdt zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto,
Eisenbahn und Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitdt und Flexibilitdt verbinden. Sich
jederzeit von einem Ort zum anderen bewegen zu konnen, gilt heute als notwendige
Voraussetzung fiir ein angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein
Phianomen der Gegenwart halten, ist iiberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich
Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem



besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der
Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der Menschheit.
Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu
transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Frither und heute lag in der Art der zu
transportierenden Giiter. Transportmittel der frithen Geschichte waren einfache Kérbe und
Gefape. Erst viel spéter, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten Transportmittel als
Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein leichtes
Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment entwickelten
sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunédchst nur langsam. Nachdem zum Beispiel
die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen oder
Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die néchste
revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der Entwicklung kam
mit dem Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben sind
Transportfahrzeuge nicht mehr wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz
nicht aus. Ganze Industriezweige leben ausschlieflich von der Herstellung von Transportmittel
wie PKW und LKW. Héndler bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum Kaufund Verkauf an.
Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert

MMPUJITOKEHMUE 3

MeToanyeckue yKa3aHus 10 OPraHU3alUuyM aAyAUTOPHOM M BHEAYIMTOPHOI padoThI 1O
JUCIHILIHE:

Pabora Haja BhIcTyIIEeHHEM
CTpyKTypa BbICTYIJICHHS.

- Berynuienne nomoraer obecreduTsh ycrnex BbICTYIUIEHHUS M0 JI'o00i TeMaTuke. Berynnenue
JIOJKHO COJIepKaTh: Ha3BaHUE, COOOILIEHNE OCHOBHOM UJIEH, COBPEMEHHYIO OLICHKY IpeiMeTa
U3JI0KEHUS, KPaTKOE MEPEUUCIIEHNE PACCMAaTPUBAEMbIX BOIIPOCOB, )KUBYIO HHTEPECHYIO
(bopMy H3JI0KEHHUSI, AKIIEHTUPOBAHNE BHUMAHUS Ha BaKHBIX MOMEHTAaX, OPUTHHAJIbLHOCTb
noaxoaa. OCHOBHas 4acTh, B KOTOPOW BBICTYIAIOUINH JJOJKEH ITyOOKO PacKphITh CYTh
3aTPOHYTON TEMbI, OOBIYHO CTPOMUTCS O MPUHIIMITY OTUETA.

- 3a71a4a OCHOBHOM YaCTH — MPEJACTABUTh JOCTATOYHO JAHHBIX ISl TOTO, YTOOBI CIYIIATENN
3aMHTEPECOBAJIMCH TEMOM U 3aXOTENIM 03HAKOMUTHCS C MatepuanaMu. [Ipu 3ToM jJoruueckas
CTPYKTypa TEOPETHUECKOTO OJI0Ka HE JOJKHBI JaBaThCs 0€3 HATIISTHBIX TOCOOUH,
ay/IM0-BU3YyaJIbHBIX U BU3YyaJIbHBIX MAaTE€pPHAIIOB.

-3aKIIFOYCHHE - SICHOC, 4ETKOE 0606H_IGHI/IG " KpaTKUC BBIBOJbI, KOTOPLIX BCCrAa KAYT
CJIyHIaTeJiu.

A) O6mme pekoMeH1aluu



- [Ipy moAroToBKE BBICTYIUICHUS YYUTBIBAUTE UHTEPEC U IIOATOTOBKY CIIyIIATENeH, UX
OCBEJOMJIEHHOCTb O TEME BAIIETO BBICTYILJICHNUS,

- TH_[aTeJIBHO HpOZ[yMaf/'ITe IIJIaH BBICTYIIJICHHA. Ono AOJIDKHO BKJIFOYATh BBEACHUEC, OCHOBHYIO
4aCTb M 3aKJIFOYCHHUC.

- 3apaHee OIpeIeNUTe KIIF0UEBbIe MOMEHTHI, Ha KOTOPBIX HAJI0 CAEIaTh yIop, UX
MI0CJIEIOBATEIBHOCTD (TAKMX MOMEHTOB JIOJKHO OBITh HE MHOTO, YTOOBI HE TIEPETpyKaTh
ciymareneil).

- CocTaBbTe Ballle BBICTYIICHHUE TaK, YTOOBI paccka3 3aHUMAJ [0 BPEMEHHU 5-7 MUHYT.
IToMHUTE, YTO XOPOLIO BOCIIPUHUMAETCS SMOLIMOHAIIBHOE U KOPOTKOE 110 BPEMEHU U3JI0KECHHE
MaTepHualla ¢ UCIOJIb30BAHUEM UHTEPECHBIX IIPUMEPOB.

- YoTpeOIisiiTe TOJIBKO MOHITHBIE BaM TEPMHUHBL.

- Pactutanupyiite MCosb30BaHUE CPEJICTB HATVISIAHOCTH - OHU JI0J>KHBI COMPOBOXKAATh
BBICTYIUJICHUE, IOJYEPKUBATH KIIOUEBBIE MOMEHTHI M IOMOYb CIIYIIATEIAM IPEACTABUTH, TO O
4€M UIET PEUb.

- HpOBeI[I/ITe PCIIETULIUIO CBOCT'O BBICTYIJICHUA U TOBCAUTEC €Iro 40 Hy>KHOI71
MMPOAOJIDKUTCIIbHOCTH.

B) Pexomenpanuu BeICTyHaOMIEMy

- Heckomnbpko FHy6OKI/IX BOXOB IICPEa HAYaJIOM BBICTYIUVICHUA IIOMOT'YT YHATH BOJIHCHHUC.
ILYMaﬁ 0 TCX, KTO TeOs CJIYIIAacT, KakK €CIIn ObI BCE OHU OBLIM TBOUMH APY3bIAMU.

- Hauaure cBOE BBICTYIIJICHUC C IIPUBCTCTBUA.

- OrnacuTe Ha3BaHUE BAIIETo MPOEKTa, CHOPMYIUPYHTE OCHOBHYIO HJICI0 U IPUUMHY BbIOOpa
TEMBI.

- He 3a0pIBaiiTe 00 yBaXKCHHUH K CIYIIATENISIM B TEYCHHE CBOETO BHICTYIJICHUS (TOBOPUTE
BHSITHO).

- CrapaiiTech yCTaHOBUTDH 3pUTEIBHBIN KOHTAKT C ayAUTOPUEH - 3TO TTOMOXKET TeOe BhI3BATh UX
CHUMITIaTHIO, KPOME TOTO TJIa3a Te€X, KTO TeOs CIIyIIaeT, MOKaKYT, HACKOJIBKO UM HHTEPECHO, TO
YTO Thl TOBOPHUIIb.

- [loGnarogapute cnymarenei 3a BHUMaHUE, & pyKOBOAUTEINS - 3a IIOMOIIb.

- B xoHI1e BBICTYIUIEHUS TeOe MOTYT 3a/1aTh BOpockl. OTBET HaAUYMHAH ¢ OJIaroIlapHOCTH 3a
BONpoc. BocrpuHuMaii Kaxkp1ii BOPOC KaK CBUJIETEIBCTBO HHTEpECa MMyOJIUKH K TBOEMY
BBICTYIUICHUIO U K TeOe MnyHO. [[oMHU: TOTOTHUTEIBHBIE BOPOCHI - ATO MIAHC eMI¢ pa3
IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOKO SPYAMIIMIO!

KpI/ITCpI/II/I CaMOOLCHKH! BBICTYIIJICHUA:

1. AKTyanbHOCTb BEIOPAHHOM TEMBbI



2. 'myOvHa pacKpBITHS TEMBI

3. IlpakTUueckas lIEeHHOCTb MPOEKTa,

4. KoMno3u1MOoHHAasi CTPOMHOCTh

5. CoOTBETCTBHE IIJIAHY

6. O60CHOBaHHOCTh BBIBOJIOB

7. IlpaBUIIBHOCTB ¥ TPAMOTHOCTBH O(hOpMIICHHUS
8. AKKypaTHOCTb U Au3aiiH 0(OPMIICHHUS

9. ConepkaTesbHOCTb MPUIIOKEHUN

10. BeicTymienue Ha 3amuTe(yMeHHE U3JI0KUTh CaMOe LIEHHOE, OTBEYaTh Ha BOTIPOCHI,
3alUIIATh CBOIO TOUYKY 3PEHUS)

11. Urorosas oreHka.

IHoaroroBka npe3eHTanmi

IIpe3enTanusi, COrIacHO TOJIKOBOMY clloBapro pycckoro s3bika J[.H. Ymiakosa: cnoco6
nojayu uH(popmaluu, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT PUCYHKH, (hoTorpaduu, aHuMaIus 1 3ByK.
JI1s1 TOITOTOBKH MPE3EHTAMU PEKOMEHIYeTCsl HCIoIb30BaTh: PowerPoint, MS Word,
Acrobat Reader, LaTeX-oBckuii maker beamer. Camast mpocrtasi mporpaMma Jyisi CO3J1aHust
npe3eHTanumii - Microsoft PowerPoint. /Iy moAroToBKM npe3eHTauu Heo0X0IuMO coOpaTh 1
0o0paborarh HauanpHyI0 HHPOpManuio. [TocaenoBaTenbHOCTh TOATOTOBKU MPE3CHTAINH: 1.
Yérko chopMymupoBaTh 1eIb MPE3CHTAINH: BB XOTUTE CBOIO ayIUTOPHIO MOTHBHPOBATH,
y0eauTh, 3apa3uTh KaKOW-TO Ueel Ui IpocTo GopMalibHO OTUUTaThCA. 2. ONpeenuTh KakoB
Oyzaer ¢popmar npe3eHTalMu: KUBOE BBICTYIUIEHHUE (TOT/1a, CKOJIBKO OYAET ero
HPOIOJDKUTEIBHOCTD) WM DJICKTPOHHASL PACChUIKa (KaKOB Oy/1eT KOHTEKCT MPe3eHTaLuN). 3.
OT00paTh BCIO COJIEPKATEIbHYIO YaCTh JUIsl TPE3EHTALMN U BBICTPOUTH JIOTMUYECKYIO [IEMOYKY
npezcTasieHus. 4. OnpeaenuTh KIFUYeBble MOMEHTHI B COICPKaHUHU TEKCTA U BBIICTHTD HX. 5.
Onpenenuth BUJbI BU3yalu3aluu (KapTUHKH) JI1 OTOOpaKeHHsI UX Ha ciaiiiax B
COOTBETCTBUH C JIOTUKOH, IEJIbI0 U crierudukoit marepuania. 6. [lomobpars nu3aitn u
dbopmMaTupoBaTh Akl (KOJTHMYECTBO KAPTHHOK M TEKCTA, MX PACTIONOKEHHUE, IIBET U pa3Mep).
7. IlpoBepuTh BU3yallbHOE BOCTIpHATHE Tpe3eHTanuu. K BuiamM BU3yanu3anuyd OTHOCATCS
WITIOCTpAIMK, 00pasbl, AMArpaMMbl, TaOIUIbL. Mitocmpayus - IpeICTaBIEHUE peabHO
CYIIECTBYIOILET0 3pUTENBHOTO psia. Obpa3zel - B OTIIMYKME OT WILTIOCTpaIuii - Metadopa. Mx
Ha3Hau€HHE - BBI3BATh AMOIIMIO U CO3/1aTh OTHOIIEHUE K HEl, BO3CHCTBOBATh Ha ayAUTOPHIO.
C noMoIIIBI0 XOPOILIO MPOAYMAaHHBIX U MPECTaBIsEMbIX 00pa30B, HHPOPMALIUS MOXKET
HAJIOJITO OCTAaThCs B TAMSTH YeIOBeKa. /Juacpamma - BU3yalln3aius KOJMIECTBEHHBIX H
Ka4eCTBEHHBIX CBs3EH. VX MCIIONB3YIOT TS YOSAUTEIHHOMN IEMOHCTPAIMH JaHHBIX, JIIS
MIPOCTPAHCTBEHHOT'O MBIIIICHHSI B JIOMIOJTHEHUE K JIOTHYeCKOMY. Tabnuya - KOHKPETHBIH,



HaIJIAIHBIA U TOYHBIN II0Ka3 JaHHBIX. E€ OCHOBHOE HAa3HAUYEHUE - CTPYKTYpPUPOBATh
UH(OPMAILIKIO, YTO MOPOH 00JIerYaeT BOCIIPUATHE JaHHBIX ayauTopuei. [Ipakruueckue
COBETBHI 110 OATOTOBKE IIPE3ECHTALIMU FOTOBBTE OTAEIBHO: MEYaTHBIA TEKCT + claiabl +
pa3aTouHbI MaTepua; ciaalsl - BU3yaslbHas nojada HHGOpMAIMK, KOTOpas J0JKHA
coJiepKaTh MUHUMYM TEKCTa, MAKCUMYM H300paKeHUH, HECYLIIX CMBICIIOBYIO Harpys3Ky,
BBITJISACTH HAIIAHO U IIPOCTO; TEKCTOBOE CONEP KAHUE IIPE3CHTALIMY - YCTHAs PeUb WIH
YTEeHHUE, KOTOpast JOJDKHA BKIIFOYATh apTyMEHTHI, (GaKThl, 10Ka3aTeIbCTBA U AMOLIMH;
pPEKOMEHIyeMOoe YUCIIo caiioB 17-22; obs3aTenbHas nHGopManus A1 MPe3eHTAlU: TeEMa,
(bamMuITus 1 MHULKAIBI BRICTYIIAIOIIETO; TIAaH COOOIIEHUS; KPaTKUE BBIBOJIBI U3 BCETO
CKa3aHHOTI'0; CIIUCOK HUCII0JIb30BAHHBIX MICTOYHUKOB; Pa31aTOYHbIA MaTepuall - J0JKECH
o0ecreynBaTh Ty ke ITyOMHY M 0XBAaT, YTO U JKUBOE BBICTYIIJICHHE: JIIOIU OOJIBIIIE JOBEPSIOT
TOMY, YTO OHH MOTYT YHECTH C COOOM, UeM MCUYE3aI0IINUM H300paKEeHHSIM, CJIOBA U CIIAMIbI
3a0BIBAIOTCS, @ PAa3JaTOUYHbII MaTepuall OCTAaeTCs HOCTOSHHBIM OCA3a€MbIM HAallOMUHAHUEM;
pa3aTo4yHbIil MaTepUall BaKHO pa3JaBaTh B KOHIIEC IPE3EHTALMH; Pa3laTOYHbIA MaTEpHabl
JOJDKHBI OTIIMYATHCS OT CIIalI0B, OJKHBI ObITh O0s1ee MHPOPMATUBHBIMHU.

KomnpioTepHyto mpe3eHTaluio, COMPOBOXKIAONTYIO BHICTYIJICHHE JOKIATINKa, YA00HEe
BCEro MOArOTOBUTH B porpamme MS Power Point. TIpe3enTanus Kak J0KyMEHT IPEACTABISIET
co00i1 MocIeI0BaTeIbHOCTh CMEHSIONIUX IPYT ApYTa CIaiiIoB - TO €CTh 3JEKTPOHHBIX
CTpaHUYeK, 3aHUMAIOIINX BECh IKpaH MOHUTOpA (0€3 MPUCYTCTBHSI MaHEJ e MPOrpaMmbl).
Yaiie Bcero AeMOHCTpalus IPEe3eHTALUK TPOSHUPYETCs Ha OOJIBIIOM 3KPaHE, PEkKE —
pasznaércs coOpaBIIMMCS Kak Ne4aTHbIA MaTepuai. KomnuecTBo ciiaiiIoB afileKBaTHO
COJIEP’KaHUIO U MPOJOHKUTEILHOCTH BBICTYILIEHUS (HapuMep, AJisd S-MUHYTHOIO
BBICTYIUICHHS PEKOMEH IyeTCs UCI0JIb30BaTh He Oosee 10 ciaiioB).

Ha nepBom cinaiine 06s13aTenbHO MpeICTaBIsieTcs TeMa BBICTYIUIEHUS U CBE/IEHUs 00 aBTOpax.
Crnenyromue crnaiiibl MOKHO MOATOTOBUTH, UCIIONb3Ysl IBE PA3IIUYHBIE CTPATEIHH UX
IIOATOTOBKMU:

1 cTpaTerus: Ha CaiIbl HAHOCUTCS OTIOPHBIM KOHCTIEKT BBICTYIIJICHUS U KIIFOUEBBIE CIJIOBA C
TeM, YTOOBI MOJIB30BATHCSI MU KaK TIAHOM JUIsl BBRICTYIUICHHUS. B 3TOM citydae k ciaiiiam
MPEIbSABISIOTCS CleayoIIne TpeOoBaHus: 00beM TeKCTa Ha claiifie — He Ooublie 7 CTPOK;
MapKUPOBaHHBIN/HYMEPOBAaHHBIN CIIUCOK COJIEPKUT He Ooiee 7 3JIEeMEHTOB; OTCYTCTBYIOT
3HAKM MyHKTYyallMu B KOHIIE CTPOK B MAPKUPOBAHHBIX U HYMEPOBAHHBIX CIUCKAX; 3HAUMMasi
uH(pOpMaIIKs BBIETSETCS C MMOMOIIBIO 1[BETa, Kers, apdexroB annmanuu. Ocobo
BHHUMATEJIHHO HEOOXOIMMO TIPOBEPHUTH TEKCT HA OTCYTCTBHE OMIMOOK M oneyaTok. OCHOBHAS
omuOKa Mpu BEIOOpPE JAaHHOUW CTPATErHu COCTOUT B TOM, YTO BBICTYIAIOIINE 3aMEHSIOT CBOIO
peYb YTEHHUEM TEKCTa CO CJIAiI0B.

2 cTparerusi: Ha ciaiiipl moMeniaercs GakTuueckuit Matepuan (Tabnuibl, rpadukmy,
dororpaduu u np.), KOTOPBIHA SABISETCS YMECTHBIM U JOCTaTOYHBIM CPEICTBOM HArJISITHOCTH,
MIOMOTaeT B PAaCKPBITHUH CTEP>KHEBOM HJI€U BBICTYIUIEHUS. BoiOpaHHbIE cpencTBa
BU3yaln3auu nHGOpMaIiu (TaOIHUIIbl, CXeMbI, TPa()UKU U T.11.) COOTBETCTBYIOT COJICPKAHUIO
BBICTYIUIEHUA. B 3TOM citydae k cnaiiiam mpenbsaBisioTcs cleayromue TpeOoBaHus:
MaKCHUMaJIbHOE KOJMYECTBO Ipaduueckoil MHPOPMALIMK Ha OJTHOM Cllaiiie — 2 pUCyHKa



(pororpaduu, cxemsl U T.1I.) ¢ TEKCTOBBIMUA KOMMeHTapusiMu (He 6oiiee 2 CTPOK K KaXKIOMY).
Haubounee Baxknast nudopMaryst 10JbKHA pacnojaraTbes B IIEHTPE SKpaHa.

OcHoBHast omOKa Mpyu BEIOOPE TAHHOUM CTPATETHH — «COPEBHOBAHHEY CO CBOMM
WUTIOCTPATHBHBIM MaTEPHATIOB (AyTUTOPUH HE MPEIOCTABIISICTCS JOCTATOYHO BPEMEHH, YTOOBI
BOCTIPUHSATH MaTepuai Ha ciaiinax). OObIYHbIN craiia, 6e3 23 (eKToB aHUMAIMH JTOJIKCH
JIEMOHCTPHUPOBAThCs HA SkpaHe He MeHee 10 - 15 cekyH. 3a MeHbIIIee BpeMst
NPUCYTCTBYIOIIME HE YCIIEET 0CO3HATh COJIEpyKaHMe cliaiiia. Eciu kakas-To KapTHHKA
MOSIBUJIACh HA 5 CEKYH/I, & TOTOM TYT )K€ CMEHWJIACh IPYTOM, TO ayJJUTOPHUs OyJIeT CUUTATh, YTO
nokaaauuK e€ moaronsieT. OOpaTHOTO (MO3UTHUBHOTO) 3¢ (eKTa MOKHO JTOCTUTHYTh, €CIU
JOKJIQJIYUK TIPOJIUCTBIBACT MHOXECTBO CJIAHIOB CO CIIOKHBIMU TaOJIMIIAMU U THarpaMMaMH,
TOBOPS IPU 3TOM «BOT TyT MpUBEAEH pa3HOTO POJa 6CHOMO2AMENbHbIN MATEPUa, HO 5 €T0
X04y MPOITYCTHTh, YTOOBI HE MEePETPyKaTh BRICTYIUICHHE TTOIpoOHOCTIMIY. [IpaBaa, Takoi
npuéM JeNIaTh B Hauale U B KOHYe TIPE3CHTAIN — PUCKOBAHHO, ONITUMAJIBHBIN BApUAHT — B
CepeIHE BBICTYILICHUS.

Ecnu Ha cnaiifie NpuBOANTCS CIIOKHASI [uarpamma, €€ Heo0XoJuMO MPeABapUTh BBOJAHBIMU
cioBamu (Hanpumep, «Ha 3Toi guarpaMMe MpuBOIUTCS TO-TO U TO-TO, 3€JEHBIM OTMEUYCHBI
nokaszaTesii A, CHHUM — Tlokasarenu by), ¢ TeM, 4ToObI 1aTh BpeMsl Ay IuTOpUM Ha €
paccMOTpEHHE, a TOJIBKO 3aTeM MPHUCTYNATh K e€ 00cyxnenuto. Kaxxaplii cnaii, B cpeneM
JOJI’KEH HaXOJIUThCs Ha SKpaHe He MeHblie 40 — 60 cexyHn (0e3 yuéra BpeMEeHH Ha CIIy4aiiHO
BO3HUKIILIEE 00CYXAeHHE). B CBSA3M ¢ 3TUM Jy4llle HACTPOUTH MPE3CHTAIUIO HE HA
ABTOMATUYECKUI TIOKa3, a Ha CMEHY CJIAiI0B CAMHUM JTOKJIaTIHKOM.

Oco60 Ti1aTeabHO HE0OXOAUMO OTHECTHCH K 0ghopmaenuto npesenmayuu. J1is Bcex ClaiioB
IPE3EeHTAIMK IO BO3MOXXHOCTH HEOOXO0AUMO UCIOIB30BAaTh OJIUH U TOT K€ I1a0JIOH
oopmieHHs, Kerib — JUIs 3ar0J0BKOB - HE MEHbIle 24 MyHKTOB, JUI1 HHPOPMALIUHU - HE MEHee
18. B mpe3eHTanusax He MPUHATO CTABUTH MEPEHOCH B CIIOBAX.

[Tonymaiite, HE OTBIEKANTE JIM BbI CIyIIATENIEH CBOEH ke Mpe3eHTanuei? Spkue kpacku,
CJIOKHBIE IIBETHBIC IIOCTPOCHUS, U3IUIIHASA aHUMALK, BBITPBITUBAIOIINI TEKCT WIH
WUTIOCTpALMs — HE CaMoe JIydllee JOMOJHEHUE K HaydHOMY JoKIany. Taxke HexXelaTeIbHbI
3BYKOBBIE 3(PEKTHI B X0/1€ AEMOHCTPALlMU Ipe3eHTalnu. Hanmydmumu sBistoTcst
KOHTpAacTHBIE 11BeTa (hoHA U TeKcTa (Oenblil POH — YEPHBIN TEKCT; TEMHO-CUHUM (POH —
CBETJIO-KENTHIN TEKCT U T. A.). JIyulie He cMemuBaTh pa3Hble TUIBI LIPU(TOB B OJTHOM
npe3eHTaluu. PexoMenayercs He 310ynoTpeOisaTh NPONUCHBIMUA OYKBaMU (OHM YUTAIOTCS

XyxKe).

HexonTpacTHbIe cinaiiipl OyIyT CMOTPETHCS TYCKIBIMH U HEBBIPA3UTEIbHBIMU, OCOOCHHO B
CBETJIBIX ayauTOpusX. s myunieil opueHTaluy B IPE3EHTALUH 110 X0y BBICTYIUIEHUS JTyUllle
pOHYMepoBaTh ciaiipl. XKenarenbHo, YTOOBI Ha claiiiax ocTaBaIMCh MO, HE MeHee 1 cM ¢
KaXx/10i1 cTopoHbl. BcnomoratenbsHast nHpopMarys (YIpapJisioiie KHOKH) He JOJDKHBI
npeo0ianaTh HaJ OCHOBHOW MH(pOpMaLueil (TEKCTOM, WLTIOCTpalusamMu). crnons3oBaTh
BCTpOeHHBIE 3G (HEKTh aHMMAIIMM MOXKHO TOJIBKO, KOr/ia 6e3 3Toro He 000NUTUCH (HallpuMep,
MOCJIeI0BATENbHOE MOSIBIICHNE JIEMEHTOB IarpaMMsl). J{71s akiieHTUpOBaHUSI BHUMaHUS Ha
KaKOW-TO KOHKpeTHOU MH(pOpMaIy cilaii]la MOXKHO BOCIIOJIb30BaThCS JIA3€pHOM YKa3KOM.



JlnarpaMMbl TOTOBSTCS C HCIIOIB30BAHUEM MacTepa AuarpamMmm TabaudHoro mporeccopa MS
Excel. [lns1 BBO/Ia YMCIIOBBIX JAaHHBIX UCIIOJIL3YETCSl YUCIOBOM (popMar ¢ pa3iesiuTeseM IPyIIi
pa3psioB. Ecnu maHHbIe (MOAMKUCH JAHHBIX ) SBISIFOTCS APOOHBIMH YHCIIAMH, TO YHCIIO
0TOOpaKAEMBIX JICCATHYHBIX 3HAKOB JIOJKHO OBITh OJIMHAKOBO JIJISl BCEH IPYIIIBI 3THX TAHHBIX
(Bcero psia MoAnucei qaHHbIX). JlaHHbBIC U MTOANMCH HE JOJDKHBI HAKIIAABIBATHCS APYT HA
JpyTa U CIIMBATHCS ¢ TpaUIECKUMU dJIEMEHTaMH quarpaMMbl. CTPYKTYpHBIE THArpaMMBbl
TOTOBSTCS IIPU TMIOMOIIU CTAHIAPTHBIX cpeacTB pucoBanus nakera MS Office. Eciu npu
(dbopmaTrpoBaHUM ciaiia ecTh HeOOXOAMMOCTh TPONOPIMOHATFHO YMEHBIIUTh pa3Mep
JMarpaMMbl, TO pa3Mep HIpU(TOB PEKBU3UTOB JOJDKEH OBITh YBEIMYEH C TAKHUM PacyeToM,
9TOOBI PeaTbHOE OTOOpAXKEHNE 0OBEKTOB JUArpaMMbl COOTBETCTBOBAJIO 3HAUCHUSM,
yKa3aHHBIM B Tabnuie. B Tabnunax He 10KHO ObITh 6osee 4 CTpok u 4 cTon010B — B
IPOTHBHOM CJIy4ae JaHHbIE B TaOuuie OyIeT MpocTo HEBO3MOXKHO YBUACTh. Slueliku ¢
Ha3BaHUSMH CTPOK M CTOJIOIOB U HanOoJiee 3HAYMMBIC TAHHBIC PEKOMEHIYETCS BBIICIISATh
[[BETOM.

TabnuuHast ”HGOpPMaIIKS BCTABISETCS B MaTEPUAIbI KaK TabJIUIa TEKCTOBOro mporieccopa MS
Word unu tabnmunoro nporeccopa MS Excel. Tlpu BcTaBke Tabmuipl Kak 00beKTa U
IPOTIOPIIMOHATILHOM H3MEHEHUH €€ pa3Mepa peabHbIi 0TOOpakaeMblid pazmep mpudra
JOJDKeH ObITh He MeHee 18 pt. TabGnuibl v AuarpaMMbl pa3MeIarTcsl Ha CBETIIOM WITH OeJIoM
done.

Ecnu Bbl ipeanodnTaeTe BOCIOIB30BaThCSI MOMOIIBIO OIepaTopa (Y4TO TOXKE BO3MOXKHO), a He
JIMCTATh CJIAM/IbI CAMOCTOSTEIILHO, OYCHB MOJIE3HO MPEYCMOTPETh CCHUIKH Ha CJIAM/IbI B
TekcTe nokiana («Crenyronui ciuaim, moxanyicra...»).

ITocae moaroToBKMU IMMPE3CHTalUU HCO6XO,[[I/IMa peucTUlA BBICTYIIJICHUS.

3aKIIIOYUTENbHBIN CIal]] Tpe3eHTalum, coaepxkamuil Teket «Crnacu0o 3a BHUMaHUE» WK
«Konerny, Bpsiz 1 mpuemiieM JUlst Ipe3eHTalu|, COTPOBOXKIaroIIel MyOIMYHOE BHICTYIICHHE,
IIOCKOJIBKY 3aBEpILIEHUE TI0Ka3a CJIAl0B €UIE HE SBIAETCS 3aBEPILIECHUEM BBICTYIUICHUS.
Kpome Toro, Takue ciaifipl, Tak ke Kak 1 ciaaig «Bornpocki?», 1y0iupyoT yCTHOE
coob1eHre. OnTUMaJIbHBIM BapHAHTOM IPEICTaBIsSETCs] HOBTOPEHKE IIEPBOTO Ciaiiia B KOHIIE
IpPEe3eHTAIUU, TOCKOJIBKY 3TO JTAET BO3MOXKHOCTD €IIE pa3 HAallOMHUTD CIIYIIATEISIM TEMY
BBICTYIUICHUS U UMS JOKJIAJA4MKa U JIM00 MepeiTH K BorpocaM, JIn0o 3aBepLINTh
BBICTYIUICHHUE.

Jlns nmokasa ¢aiin npe3eHTauu HeoOX0AUMO COXpaHUTh B (hopmate «JlemoHcTpanus
PowerPointy (daitn — Coxpanuts kak — Tun daitna — Jlemoncrparust PowerPoint). B atom
clly4ae Tpe3eHTaIHsl aBTOMATHYECKH OTKPBIBACTCS B PEIKUME TIOJTHOIKPAHHOTO ITOKa3a
(slideshow) u cimymratenu n30aBIeHBI Kak OT BUa pabodyero okHa mporpammsl PowerPoint, Tak
¥ OT NOTEPh BPEMEHU B HayaJle IMoKa3a Mpe3eHTalluH.

[Tocne MOATOTOBKH MPE3eHTALNH 0JIE3HO TPOKOHTPOIMPOBATH Ce0sI BOIIPOCAMHU:

1) ynanoce 11 JOCTHYb KOHEYHOM LI MPEe3eHTAIH (YTO yJAI0Ch ONPEAETUTh, OObSICHUTB,
MIPEIOKUTH WIIA POJIEMOHCTPUPOBATH C IIOMOIIBIO HEE?);



2) K KakuM 0COOEHHOCTSIM 00BEKTa MPE3CHTALUH YIAI0Ch IPUBJICYh BHUMAHHUE ayUTOPUN?

3) HE OTBJICKACT JIM CO3aaHHasA NPE3CHTAUA OT YCTHOI'O BI)ICTYHJICHI/IH?

MeToauuecKkue PE€KOMEHIAUH ITO MTEPEBOAY TEKCTOB

HpI/I MEpCBOJAC TCKCTOB IIOMHUTE O CICAYIOLICM:

1. Tekcr, mpeaHa3Ha4YeHHBIH U1 IEpPEeBOJA, HEOOXOIUMO paccMaTpuBaTh Kak €IUHOE
CMBICIIOBOE LIEJIOE.

2. Hauunatp nepeBoj HaJ0 ¢ Ha3BaHUA TekcTa. OJIHAKO, €CIIM MEePEBOJ 3arjaBHsl BbI3bIBACT
3aTPYJHEHMS], €M0 MOKHO OCYILIECTBUTH IIOCIIE MIEPEBO/A BCEIO TEKCTA.

3. Ilpexne yeM nepeBoIUTh TEKCT, BHUMATEIBHO TPOYTUTE €r0, CTApasiCh MOHATH €ro o0IIee
coJiep’KaHue M HallpaBlIeHHOCTb. OOpalaiiTe BHUMaHuEe Ha WHTEPHALMOHAIIBHBIE CIIOBA,
peauu, AaThl U T.A.

4. TlpouuTaiiTe BeCh TEKCT, IPUCTyNANTEe K NEPEBOAY OTAENbHBIX NIpeioxkeHui. [loHsaTh
IIPEIUI0KEHUE — 3HAUYUT BBIICHUTH HE TOJIBKO 3HAYEHHME KAJKIOrO CII0BA, HO U YCTaHOBUTb,
B KaKOW CBSA3M HAXOIATCA APYT ¢ APyroMm cioBa. He ciaenyeT BeIUCHIBaTh ClI0Ba cpasy U3
BCEr0 TEKCTA, TaK KaK OJJHO M TO K€ CJIOBO YaCTO UMEET HECKOJIBKO 3HAUYEHUH, KOTOPbIE
HE MOAXOIAT JUIsl JaHHOT'O TEKCTA.

5. IlepBoHayanbHBIM TIEPEBO MOXKET OBITh JOCIOBHBIM, OOJErdyarM TOHUMaHUE
OCHOBHOTO CMBbICIIa TEKCTa. 3aTeM CleAyeT HPUCTYNUTh K €ro CTHJINCTUYECKOH,
auTepaTypHOi 00paboTKe, ISl Yero HaJjo MoI0MpPaTh CJIOBA U CIIOBOCOYETaHMsI, Haubosee
YEeTKO Tepeatolife CMbICH MepeBOAUMOro Tekcra. IlepeBo JomkeH ObITh TOUHBIM, a HE
OyKBaJbHBIM, JIOCIOBHBIM. TOYHOCTH NeEpeBOJila — 3TO KPAaTKOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTH,
JIOTUYECKasl IOCJIEN0BATENbHOCTh, YETKOCTh W3JIOKEHUS TEKCTa OpWUTMHAala U
COOTBETCTBUE €r0 HOPMaM pPYCCKOIO JINTEPATYPHOTO s3bIKAa. DYyKBaJIbHBIN MEPEBOJ
CBOJUTCS K MEXaHUYECKOH MOJCTaHOBKE PYyCCKOT0 CJI0BAa BMECTO aHTJIMICKOro 0e3 yuera
€ro CBA3M B NPEJIOKEHUH, YTO OOBIYHO MPUBOJUT K OECCMBICIINIIE U HCKAXKEHUIO CMbICIIA
NEePEBOJMMOrO TEKCTa.

IIpu nepeBoe gomyckaeTcs:

a) W3MEHEHHE MOPsKa CJIOB B PEJIOKESHUH

b) mepeHOC OTAETBHOTO CIIOBA U3 OJHOTO MPETOKEHHS B PYToe,

C) oObeaMHEHHE ABYX WK 0OJIce MPETOKEHUI B OTHO UK HA00OPOT

d) mobaBieHue OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE CIIOB, HO TPEOYEeMBIX MO CMBICIY CIIOB H,
HA00O0POT, OMYIIICHHE OTACIBHBIX CIIOB OPUTHHAIBHOTO TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE,

€) 3aMeHa OJJHOM YacTH PEeYH JIPYroiu



IIpu nepeBoe MONb3yHUTECH CIIOBAPEM.
YroOrl paboTa co cii0BapeM He OTHHUMajla MHOTO BPEMEHH, CIIEyeT:

v XOPOIIIO 3HaTh AI(PaBUT , TAK KaK CIOBA PACIIONIOKEHBI B aI()aBUTHOM TTOPSIIKE
HE TOJIBKO I10 TIEPBO# OYKBE, HO U TTO BCEM ITOCIICTYIOIIUM;

v MMOMHHUTH, YTO CJIOBa JIaHBl B HMX HCXOAHOW (opme, T.e. TJIarojbl — B
I/IH(I)I/IHI/ITI/IBe, CyH_IGCTBI/ITeJIBHble — B OGH_IGM nagexe, CAUHCTBCHHOM YHCIIC,
MpujaraTeabHOe — B IOJIOKUTENbHOM creneHu. [locnme kaxaoro cioBa B cloBape
UCIIOJNIL3YETCS COKpaIeHre, 0003HaYaronee MPUHAIJICKHOCT CJI0BA K OMPEACIICHHOM

YacTU PEYMU.
adjective a. npusaraTeabHoe
adverb adv. Hapeune
conjunction cj. COI03
noun n CYIIECTBUTEILHOE
numeral num YHCIUTEIHHOE
plural pl MHOECTBEHHOE YU CIIO
preposition prep peIor
pronoun pron MECTOMMEHHUE
verb % TJ1aroj

Caenyer mnoMHUTH!!!

Henp3s 3m0ynotpedsasite On-line nepeBoaurkaMu, a i UCTIONB3yeTe UX, TO HE0OX0IUMa
cephe3Hasl peJlakTypa nepeBeieHHoro Tekcral!!

Tak, nanmpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — ato cucrema
CTaTUCTUYCCKOr0O MalliIMHHOI'O N€PEBOAA, YTO O3HAYACT, YTO GT-cucrema He AHATIU3UPYET

CHHTAKCHC TEKCTa Ha OCHOBE KaKUX-TO CTPYKTYPHBIX MpaBwii. OHa BbIAaeT Hanboee
BEPOSITHBIN MEPEBO] MPEITIOKEHHS WIIA CJI0OBA, OCHOBAHHBIN HA CTATUCTHUKE HAKOTICHHBIX
YeJIOBEUECKHUX NEPEBOIOB. B 0OCHOBE aHanM3a MpH 3TOM YacTo JIEKAT KOPOTKHUE LIETIOYKH BCETO
13 HECKOJIBKUX CJIOB. DTO O3HAYAET, YTO KOTJa CUCTEME HE XBaTaeT TaHHbBIX JJIs
KOMILIEKCHOTO CTATUCTHUYECKOTO aHaJIi3a WK KOrJa B si3bIKaX OpUTHHAJA U TIEPEeBOIa
CYIIECTBEHHO Pa3IMyaeTcs MopsiaoK cioB, To GT BeImaeT TapabapiiuHy Wi MPOCTO
MIEPEHOCHUT B IEPEBOJI TE CJIOBA OPUTMHANA, AJI KOTOPBIX y HEe HET MepeBo/ia.

CocraBiieHue aHHOTAMH U pedepaTa


http://translate.google.com/

AnHoTanus (0T jat. amotatio — 3ameTka) — Kparkas XapaKTepPUCTHKA CTaTbU, KHUTH H T.]I. C
TOUYKH 3PEHUS €€ Ha3HAYCHUSI.

Ilenv awnomayuu - OTBET Ha BOIPOC, O YEeM TOBOPUTCS B CTaTbe, T.€. Jarb oOliee
IPEJICTABIECHUE O CTaThE.

Cmpyxkmypa anHomayuu:

1. ABTOp, Ha3BaHKE, BHIXOIHBIC TaHHBIC.

2. Tema cTaTby (TEKCTa, KHUTH).

3. [TpoGnemaruka, T.e. Kpyr MpoOJaeM UM BOIPOCOB, KOTOPBIE 3aTParuBarOTCsl B TEKCTE
(crarbe, KHUTE).

4, Anpecar, T.e. TOT, AJIs KOTO IIpeIHAa3HaY€Ha CTaTbsl (TEKCT, KHUTA).

SI3bIK aHHOTALUU J0JKEH ObITh TUTEPATYPHBIM, JAKOHUYHBIM U IPOCTHIM.

Pedepar (ot nar. referre - noknaapiBaTh, COOOIIATH) - KPATKOE U3JI0KEHUE COACPIKAHUS CTAThU
(TekcTta, KHUTU), BKJIIOYAIOIIEE OCHOBHBIE CBEACHHMS U BBIBOIbI, HEOOXOAMMBIE JUIS
IIEPBOHAYaJIbHOIO O3HAKOMIIEHUS C HEW U OIIpEIesICHNUs 11e1eco00pa3HOCTH 00palleHus K Hell.
Llenv pegpepama - OTBET Ha BONPOC, YTO HMEHHO TOBOPHUTCS B-MCTOYHUKE HOBOTO,
CYHIECTBEHHOTO.

Briensitor peghepam-0630p (coctaBiseTcs HO HECKOJIBKMM HMCTOYHUKAM, MOCBAIIEH OJHON
TeMe) U peghepam-pe3tome (COCTABISICTCS 110 OTHOMY UCTOYHHKY).

Cmpyxkmypa pechepama-pe3stome:

1. Asrop, Ha3BaHMe, BBIXOJHBIE JAHHEIE.
2. Tema cTaThy (TEKCTa, KHUTH).

3. Kommozuius. Vka3blBaeTCs M3 CKOJNBKMX M KAKMX CTPYKTYPHBIX YacTedl COCTOMT
WCTOYHHUK (pa3zesibl, IV1aBbl).

4. OcuoBHOe cozepkanue. M3nararoTcsi KOHKPETHbIE PE3yJIbTaThl WM BBIBOJLI ABTOPA B
COOTBETCTBHH CO CTPYKTYPOH UCTOYHHUKA (BO BBEICHUH ..., B 1-0ii I11aBe ... U T.11.).

5. Hanuuue MILTIOCTPATUBHOTO MaTepuaia (MLTIOCTPALUK, PUCYHKH, TAOIHUIBI U T.11.).

6. Anpecar, T.. TOT, JUIsl KOTO NPEIHA3HAYEHA CTaThs (TEKCT, KHHUIa).
Ocob6eHHoCTh pedepara-pe3roMe 3aKII0YaeTcs B €ro 00beKTUBHOCTH. Ero s3bIK Takke JoJKeH
OBITH KPAaTKUM, IIPOCTHIM U HEUTPAIBHBIM.

@pa3bl 1J1s1 COCTABJICHUSI aHHOTAIMH U pedepaTa
. Asrop (author), naseanmue (title, name):
e | have read a text - st mpounTas(-a) TeKCT;
- an article - crarsro;
- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - oTprIBOK M3 KHHUTH, 03aITaBICHHON «...»;
e Thetitle of the text (article, .. Jis A..” - 3aroloBok TeKcTa (CTATHH, ...)«...»;
e The author of this text (article,...) is ... - ABTop 3TOro0 Tekcra (CTarhy, ...) - ... (UMs1);
- Itis written by ... - Ou / ona Hanucas(-a)...(MMst aBTOpa);
H. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Texcta (cTarhy, ...)-«...»;
e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (cratss, ...)
MOCBSIIEH pobiieme (Teme) ...;
I1l. Komnosumus (structure):

e The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekcr (crtarbs)
COCTOMT U3 ... maparpados (4acteii, rias);
Yactu ucroynuka: introduction - sBegeuue;




the first (second, third, ...) chapter - l-as (2-as, 3-s, ...) mmaBa; conclusion, end -
3aKJII0YCHUE, KOHEL,
[11.OcHoBHOE comep:kanue (contents):
e Inthe first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oit
(2-oii, 3-ei, ...) maBe (maparpade, 4acT, ...) aBTOp TOBOPHT, YTO ...;
- draws a conclusion, that... — ngenaer BbIBOA, 4TO ...;
- mentions / points, that ... - ymomunaer / ykassIBaer, 4to ...;

® In the author’s opinion ... - Ilo MHeHHut0 aBTOPA, ...;
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) raBa (maparpad)
- isdevoted to ... - mocesIeHa ...
- includes information (facts) about ... - cogepxut undopmanuto (hakrsi) o ...;
IV. Mumnocrparusnbiii marepuan (illustration):

e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo,
...) - ABTOp NOZKpEIUIsIeT (MLTIOCTPUPYET) CBOM UACH (MHEHUE, TEOPHIO, ...) PUCYHKOM
(Tabmuneit, potorpaduei, ...);

e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

- B 1-oii (2-0#, ...) T1aBe (4acTH, ...) UIMEETCS HECKOJIBKO (MHOT0) PUCYHKOB (TaOMIHII,

L)
V. Aznpecar (audience):

e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - Dtor tekct (crarss, ...)
npeaHa3sHaucHa JJis1 ClICHUAJIMCTOB B oOactu ey

e This text (article, ...) is of some interest of ... - Dtor TekcT (cTaThst) MpeaCTABISIET
HHTEPEC JUIA ...

1. CnoBa-CcBsI3KH:

besides, moreover, furthermore - kpome Toro;

so, in such a way, thus, in that way - Takum o6pasowm;
therefore, hence, so, consequently - ciemnoBarenbHo;

and so, that is why - mostomy;
as, Since — Tak Kak;

perhaps, possibly - BO3MOXHO, BEpOSITHO;

most likely, probably - ckopee Bcero;
what is more, in addition, I’d like to add that... - Gonee Toro;
maybe - MOKeT OBITh;

« in conclusion, summing up - B 3aBepiicHuUE;

e Evidently, it’s obvious that - oueBuHO.
2. Jloruueckoe 3aBepiieHNUe, BLIPAKEHUE COOCTBEHHOTO MHEHMS:

e |’d like to say that... - 5 xoren(-a) ObI cKa3arp, 4ToO ...;
. It seems to me that... - Mue kaxercs, 410 ...;

In my opinion... - ITo MoeMy MHEHHIO, ...;

T agree/disagree that... - 5 cornacen(-Ha) / He coraceH(-Ha), 4ToO ...;
I liked/disliked the fact that... - Mue moxpaBuiocs, 9To ...

All in all - B utore, B 001IEM;

On the whole, as a whole - B memom.




AHHOTAIITHOHHBIH nmepeBoa - BUJa TEXHUYCCKOro nepeBoaa, 3a1<moqa}01u1/n71051 B COCTaBJICHHUU
AHHOTAallM{ OpHUIruHajia Ha APpYTIOM SA3BIKE.

O0BeM aHHOTAIIMOHHOTO MepeBOia OOBIYHO cocTaBseT He Oosee 500 rmeyaTHbIX 3HAKOB.
IIpumepHasi cxeMa aHHOTALMOHHOIO NEPEeBOAAa MOKET ObITH CJIeAYIOLei:

1. ITocTanoBKa pOOIEMBI.

2. MeTo/bI petieHust IPOOIeMBI.

3. Boienenue y3/10BbIX MyHKTOB.

4. PexoMeHaIuu.

OcHOBHBIE KJIHIIIE U IITaMIIbI, UCIIOJIB3YEMbIE TPU aHHOTAIIMOHHOM TEPEBO/IE:

®pa3bl 1711 aHHOTUPOBAHMS

3aroJIoBOK CTaTb!

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (popular-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

WNndpopmarniusg 00 aBTOpe CTaThU, I7I€ U KOTJa CTaThs ObLIa OMyOJIMKOBAHA.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)
veroffentlicht.

Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

I'maBHag naes craTeH.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...
Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.



Copneprxanue ctatbu: (PakThl, IMEHA, HUDPHI.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

MHeHHeocTaThbe
Darausfolgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthilt wertvolle Information tuiber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit
dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthilt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



®pa3pl 1151 AHHOTHPOBAHUS

3aroJIoBOK CTaTbu

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen
(populér-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

Nudopmanus 06
aBTOpE CTAThH, T1IC U
KOTJIa CTaThs ObLIa

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung

OITy6IIHKOBaHA. ...) veroffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom
Verlag ... 2008 herausgegeben.

I'maBHasmnesictateu. | Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

ConepxaHue CTaTbu:
(hakThl, UMEHA,

U pHL.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...




Muenune o cratbe

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthélt wertvolle Information tiber ... und ldsst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)
schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthilt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer
zu verstehen.




